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WARNING! 
In order to ensure a normal operation of your refrigerating appliance, which uses a completely environmentally friendly refrigerant 
the R600a (flammable only under certain conditions) you must observe the following rules: 
 Do not hinder the free circulation of the air around the appliance. 
 Do not use mechanical devices in order to accelerate the defrosting, others than the ones recommended by the manufacturer. 
 Do not destroy the refrigerating circuit. 
 Do not use electric appliances inside the food keeping compartment, other than those that might have been recommended by the 

manufacturer. 
 

WARNUNG!  
Ihr Gerät verwendet ein umweltverträgliches Kältemittel, R600a (nur unter bestimmten Umständen brennbar). Um einen 
einwandfreien Betrieb Ihres Gerätes sicherzustellen, beachten Sie bitte folgende Vorschriften: 
 Die Luftzirkulation um das Gerät darf nicht behindert sein. 
 Verwenden Sie außer der vom Hersteller empfohlenen, keine mechanischen Hilfsmittel, um den Abtauprozess zu beschleunigen. 
 Der Kältemittelkreislauf darf nicht beschädigt werden. 
 Verwenden Sie im Lebensmittelaufbewahrungsbereich Ihres Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind vom 

Hersteller empfohlen.  
 

UPOZORNĚNÍ!  
Aby byl zajištěn normální provoz vaší chladničky, která používá pro životní prostředí zcela neškodné chladicí médium R600a 
(vznětlivé pouze za určitých podmínek), musíte dodržet následující pravidla: 
 Nebraňte ve volné cirkulaci vzduchu kolem přístroje. 
 Nepoužívejte mechanická zařízení pro zrychlení odmražení kromě těch, která jsou doporučená výrobcem. 
 Nelikvidujte chladicí okruh. 
 Nepoužívejte elektrické spotřebiče uvnitř prostoru pro potraviny kromě těch, která by mohl doporučit výrobce. 
 

VAROVANIE!  
Aby sa zabezpečila normálna prevádzka vašej chladničky, ktorá používa úplne ekologicky nezávadné chladivo R 600a (horľavé len 
pri určitých podmienkach), musíte dodržiavať nasledujúce pravidlá: 
 Nebráňte voľnej cirkulácii vzduchu okolo spotrebiča. 
 Nepoužívajte mechanické prístroje na urýchľovanie rozmrazovacieho procesu, iné ako odporúča výrobca. 
 Neporušujte chladiaci okruh. 
 Nepoužívajte elektrické spotrebiče vo vnútri pípacieho priestoru potravín, iné ako tie, ktoré odporúčal výrobca. 
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not correspond exactly with 
your product. If the subject parts are not included in the product you have purchased, then it is valid for 
other models. 

C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas von Ihrem Produkt 
abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes zählen, gelten sie für andere 
Modelle. 
C Sestava uvedená v tomto manuálu k použití je pouze schematická a nemusí přesně odpovídat Vašemu 
produktu. Pokud produkt, který jste nakoupil nezahrnuje určité součásti, ty platí pro jiné modely. 
C Obrázky v tejto príručke k obsluhe sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s vaším produktom. 
Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, potom sa to týka iných modelov. 
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Congratulations on your choice of a Beko Quality 
Appliance, designed to give you many years of service.  
 
 
Safety first! 
 
Do not connect your appliance to the electricity supply 
until all packing and transit protectors have been 
removed. 
• Leave to stand for at least 4 hours before switching 
on, to allow compressor oil to settle, if transported 
horizontally. 
• If you are discarding an old appliance with a lock or 
latch fitted to the door, ensure that it is left in a safe 
condition to prevent the entrapment of children. 
• This appliance must only be used for its intended 
purpose. 
• Do not dispose of the appliance on a fire. Your 
appliance contains non CFC substances in the 
insulation which are flammable. We suggest you 
contact your local authority for information on disposal 
and available facilities. 
• We do not recommend use of this appliance in an 
unheated, cold room.  (e.g. garage, conservatory, 
annex, shed, out-house etc.) 
To obtain the best possible performance and trouble 
free operation from your appliance it is very important to 
read these instructions carefully. Failure to observe 
these instructions may invalidate your right to free 
service during the guarantee period.  
Please keep these instructions in a safe place for easy 
reference. 
 
Original Spare parts will be provided for 10 years, 
following the product purchasing date. 
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   This appliance is not intended for use by person with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  
   Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
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Electrical requirements 
Before inserting the plug into the wall socket 
make sure that the voltage and the frequency 
shown in the rating plate inside the appliance 
corresponds to your electricity supply. 
We recommend that this appliance is connected 
to the mains supply via a suitably switched and 
fused socket in a readily accessible position. 
Warning! This appliance must be earthed. 
Repairs to electrical equipment should only be 
performed by a qualified technician. Incorrect 
repairs carried out by an unqualified person are 
carry risks that may have critical consequences 
for the user of the appliance. 
ATTENTION! 
This appliance operates with R600a which is an 
environmental friendly but flammable gas. During 
the transportation and fixing of the product, care 
must be taken not to damage the cooling system. 
If the cooling system is damaged and there is a 
gas leakage from the system, keep the product 
away from open flame sources and ventilate the 
room for a while. 
WARNING - Do not use mechanical devices or 
other means to accelerate the defrosting process, 
others than those recommended by the 
manufacturer. 
WARNING - Do not damage the refrigerant circuit. 
WARNING - Do not use electrical appliances 
inside the food storage compartments of the 
appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer. 
WARNING - If the supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard. 
 

Transportation instructions 
1. The appliance should be transported only in an 
upright position. The packing as supplied must be 
intact during transportation. 
2. If during the transport the appliance, has been 
positioned horizontally, it must not be operated for 
at least 4 hours, to allow the system to settle. 
3. Failure to comply with the above instructions 
could result in damage to the appliance, for which 
the manufacturer will not be held liable. 
4. The appliance must be protected against rain, 
moisture and other atmospheric influences. 
Important! 
• Care must be taken while cleaning/carrying the 
appliance not to touch the bottom of the condenser 
metal wires at the back of the appliance, as this 
could cause injury to fingers and hands. 
 
 

• Do not attempt to sit or stand on top of your 
appliance as it is not designed for such use. You 
could injure yourself or damage the appliance. 
• Make sure that the mains cable is not caught 
under the appliance during and after moving, as 
this could damage the cable. 
• Do not allow children to play with the appliance 
or tamper with the controls. 
 

Installation instructions 
1. Do not keep your appliance in a room where 
the temperature is likely to fall below 10 degrees 
C (50 degrees F) at night and/or especially in 
winter, as it is designed to operate in ambient 
temperatures between +10 and +32 degrees C 
(50 and 89 degrees F). At lower temperatures the 
appliance may not operate, resulting in a 
reduction in the storage life of the food. 
2. Do not place the appliance near cookers or 
radiators or in direct sunlight, as this will cause 
extra strain on the appliance's functions. If 
installed next to a source of heat or freezer, 
maintain the following minimum side clearances: 
From Cookers     30 mm 
From Radiators 300 mm 
From Freezers    25 mm 
3. Make sure that sufficient room is provided around 
the appliance to ensure free air circulation (Item 2). 
• Put the back airing lid to the back of your 
refrigerator to set the distance between the 
refrigerator and the wall (Item 3). 
4. The appliance should be positioned on a 
smooth surface. The two front feet can be 
adjusted as required. To ensure that your 
appliance is standing upright adjust the two front 
feet by turning clockwise or anti-clockwise, until 
firm contact is secured with the floor. Correct 
adjustment of feet prevents excessive vibration 
and noise (Item 4). 
5. Refer to "Cleaning and Care" section to 
prepare your appliance for use. 
 

Getting to know your appliance (Item 1) 
1 - Thermostat and lamp housing 
2 - Adjustable cabinet shelves 
3 - Bottle holder 
4 - Water collector 
5 - Crisper cover 
6 - Crisper 
7 - Compartment for quickly freezing 
8 - Ice tray support & ice tray 
9 - Compartments for frozen foods keeping 

 10 - Adjustable foot 
 11 - Shelf for jars 
 12 - Shelf for bottles 
 2 
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Suggested arrangement of food in the 
appliance 
Guidelines for obtaining optimum storage and 
hygiene: 
  1. The fridge compartment is for the short-term 
storage of fresh food and drinks. 
  2. The freezer compartment is  rated 
and suitable for the freezing and storage of pre-
frozen food. The recommendation for  
storage as stated on the food packaging should 
be observed at all times. 
  3. Dairy products should be stored in the special 
compartment provided in the door liner. 
  4. Cooked dishes should be stored in airtight 
containers. 
  5. Fresh wrapped produce can be kept on the 
shelf. Fresh fruit and vegetables should be 
cleaned and stored in the crispers. 
  6. Bottles can be kept in the door section. 
  7. To store raw meat, wrap in polythene bags 
and place on the lowest shelf. Do not allow to 
come into contact with cooked food, to avoid 
contamination. For safety, only store raw meat for 
two to three days. 
  8. For maximum efficiency, the removable 
shelves should not be covered with paper or other 
materials to allow free circulation of cool air. 
  9. Do not keep vegetable oil on door shelves. 
Keep the food packed, wrapped or covered. Allow 
hot food and beverages to cool before 
refrigerating. Leftover canned food should not be 
stored in the can. 
10. Fizzy drinks should not be frozen and 
products such as flavoured water ices should not 
be consumed too cold. 
11. Some fruit and vegetables suffer damage if 
kept at temperatures near 0°C. Therefore wrap 
pineapples, melons, cucumbers, tomatoes and 
similar produce in polythene bags. 
12. High-proof alcohol must be stored upright in 
tightly closed containers. Never store products 
that contain an inflammable propellant gas (e.g. 
cream dispensers, spray cans, etc.) or explosive 
substances. These are an explosion hazard. 
13. To take out the baskets from the freezer 
compartment please proceed as in Item 9. 
 

Temperature control and adjustment 
Operating temperatures are controlled by the 
thermostat knob (Item 5) and may be set at any 
position between 1 and 5 (the coldest position). 
The average temperature inside the fridge should 
be around +5°C (+41°F). Therefore adjust the 
thermostat to obtain the desired temperature. 
 

Some sections of the fridge may be cooler or 
warmer (such as salad crisper and top part of the 
cabinet) which is quite normal. We recommend 
that you check the temperature periodically with a 
thermometer to ensure that the cabinet is kept to 
this temperature. Frequent door openings cause 
internal temperatures to rise, so it is advisable to 
close the door as soon as possible after use. 
 

Before operating 
Final Check 
Before you start using the appliance check that: 
1. The feet have been adjusted for perfect 
levelling. 
2. The interior is dry and air can circulate freely at 
the rear. 
3. The interior is clean as recommended under 
"Cleaning and care.” 
4. The plug has been inserted into the wall socket 
and the electricity is switched on. When the door 
is open the interior light will come on. 
And note that: 
5. You will hear a noise as the compressor starts 
up. The liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also make some 
(noise), whether the compressor is running or 
not. This is quite normal. 
6. Slight undulation of the top of the cabinet is 
quite normal due to the manufacturing process 
used; it is not a defect. 
7. We recommend setting the thermostat knob 
midway and monitor the temperature to ensure 
the appliance maintains desired storage 
temperatures (See section Temperature Control 
and Adjustment). 
8. Do not load the appliance immediately it is 
switched on. Wait until the correct storage 
temperature has been reached. We recommend 
checking the temperature with an accurate 
thermometer (see; Temperature Control and 
Adjustment). 
 

Storing frozen food 
Your freezer is suitable for the long-term storage 
of commercially frozen foods and also can be 
used to freeze and store fresh food. 
If there is a power failure, do not open the door. 
Frozen food should not be affected if the failure 
lasts for less than 16 hrs. If the failure is longer, 
then the food should be checked and either 
eaten immediately or cooked and then re-frozen. 
 

Freezing fresh food 
Please observe the following instructions to 
obtain the best results. Do not freeze too large a 
quantity at any one time. 
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The quality of the food is best preserved when it is 
frozen right through to the core as quickly as 
possible. Do not exceed the freezing capacity of 
your appliance in 24 h. Placing warm food into the 
freezer compartment causes the refrigeration 
machine to operate continously until the food is 
frozen solid. This can temporarily lead to 
excessive cooling of the refrigeration 
compartment. When freezing fresh food, keep the 
thermostat knob at medium position. Small 
quantities of food up to 1/2 kg. (1 lb) can be frozen 
without adjusting the temperature control knob. 
Take special care not to mix already frozen food 
and fresh food. 
 

Making ice cubes 
Fill the ice - cube tray 3/4 full with water and place 
it in the freezer. Loosen frozen trays with a spoon 
handle or a similar implement; never use sharp-
edged objects such as knives or forks. 
 

Defrosting 
A) Fridge compartment 
The fridge compartment defrosts automatically. 
The defrost water runs to the drain tube via a 
collection container at the back of the appliance 
(Item 6). During defrosting, water droplets may 
form at the back of the fridge compartment where 
a concealed evaporator is located. Some droplets 
may remain on the liner and refreeze when 
defrosting is completed. Do not use pointed or 
sharp-edged objects such as knives or forks to 
remove the droplets which have refrozen. 
If, at any time, the defrost water does not drain 
from the collection channel, check that no food 
particles have blocked the drain tube. The drain 
tube can be cleared with a pipe-cleaner or similar 
implement. Check that the tube is permanently 
placed with its end in the collecting tray on the 
compressor to prevent the water spilling on the 
electric installation or on the floor (Item 7). 
B) Freezer compartment 
Defrosting is very straightforward and without 
mess, thanks to a special defrost collection basin. 
Defrost twice a year or when a frost layer of 
around 7 (1/4") mm has formed. To start the 
defrosting procedure, switch off the appliance at 
the socket outlet and pull out the mains plug. 
All food should be wrapped in several layers of 
newspaper and stored in a cool place (e.g. fridge 
or larder). Containers of warm water may be 
placed carefully in the freezer to speed up the 
defrosting. 
Do not use pointed or sharp-edged objects, 
such as knives or forks to remove the frost. 
 

Never use hairdryers, electrical heaters or other 
such electrical appliances for defrosting. 
Sponge out the defrost water collected in the 
bottom of the freezer compartment. After 
defrosting, dry the interior thoroughly (Item 8). 
Insert the plug into the wall socket and switch on 
the electricity supply. 
 

Replacing the interior light bulb 
To change the Bulb/LED used for illumination of 
your refrigerator, call your Authorised Service. 
The lamp(s) used in this appliance is not suitable 
for household room illumination. The intended 
purpose of this lamp is to assist the user to place 
foodstuffs in the refrigerator/freezer in a safe and 
comfortable way. The lamps used in this 
appliance have to withstand extreme physical 
conditions such as temperatures below -20°C. 
 

Cleaning and care 
 1. We recommend that you switch off the 
appliance at the socket outlet and pull out the 
mains plug before cleaning. 
 2. Never use any sharp instruments or abrasive 
substances, soap, household cleaner, detergent 
or wax polish for cleaning. 
 3. Use luke warm water to clean the cabinet of 
the appliance and wipe it dry. 
 4. Use a damp cloth wrung out in a solution of 
one teaspoon of bicarbonate of soda to one pint 
of water to clean the interior and wipe it dry. 
 5. Make sure that no water enters the 
temperature control box. 
 6. If the appliance is not going to be used for a 
long period of time, switch it off, remove all food, 
clean it and leave the door ajar. 
 7. We recommend that you polish the metal 
parts of the product (i.e. door exterior, cabinet 
sides) with a silicone wax (car polish) to protect 
the high quality paint finish. 
 8. Any dust that gathers on the condenser, 
which is located at the back of the appliance, 
should be removed once a year with a vacuum 
cleaner. 
 9. Check door seals regularly to ensure they are 
clean and free from food particles. 
10. Never: 
• Clean the appliance with unsuitable material; 
eg petroleum based products. 
• Subject it to high temperatures in any way, 
• Scour, rub etc., with abrasive material. 
11. Removal of dairy cover and door tray: 
• To remove the dairy cover, first lift the cover up 
by about an inch and pull it off from the side 
where there is an opening on the cover. 
 4 
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• To remove a door tray, remove all the contents 
and then simply push the door tray upwards from 
the base. 
12. Make sure that the special plastic container at 
the back of the appliance which collects defrost 
water is clean at all times. If you want to remove 
the tray to clean it, follow the instructions below: 
• Switch off at the socket outlet and pull out the 
mains plug. 
• Gently uncrimp the stud on the compressor, using 
a pair of pliers, so that the tray can be removed. 
• Lift it up. 
• Clean and wipe it dry. 
• Reassemble, reversing the sequence and 
operations. 
13. To remove a drawer, pull it as far as possible, 
tilt it upwards and then pull it out completely. 
 

Repositioning the door 
Proceed in numerical order (Item 10). 
 

Do’s and don’ts 
Do-  Clean and defrost your appliance regularly 

(see "Defrosting"). 
Do-  Keep raw meat and poultry below cooked 

food and dairy products. 
Do-  Take off any unusable leaves on vegetables 

and wipe off any soil. 
Do-  Leave lettuce, cabbage, parsley and 

cauliflower on the stem. 
Do-  Wrap cheese firstly in greaseproof paper and 

then in a polythene bag, excluding as much 
air as possible. For best results, take out of the 
fridge compartment an hour before eating. 

Do-  Wrap raw meat and poultry loosely in polythene 
or aluminium foil. This prevents drying. 

Do-  Wrap fish and offal in polythene bags. 
Do-  Wrap food with a strong odour or which may 

dry out, in polythene bags, or aluminium foil 
or place in airtight container. 

Do-  Wrap bread well to keep it fresh. 
Do-  Chill white wines, beer, lager and mineral 

water before serving. 
Do-   Check contents of the freezer every so often. 
Do-  Keep food for as short a time as possible and 

adhere to "Best Before" and "Use by" etc. dates. 
Do-  Store commercially frozen food in accordance 

with the instructions given on the packets. 
Do-  Always choose high quality fresh food and be 

sure it is thoroughly clean before you freeze it. 
Do-  Prepare fresh food for freezing in small 

portions to ensure rapid freezing. 
Do-  Wrap all food in aluminium foil or freezer 

quality polythene bags and make sure any 
air is excluded. 

 
 

Do-  Wrap frozen food immediately after 
purchasing and put it in to the freezer as 
soon as possible. 

Do- Defrost food in the fridge compartment. 
 

Don’t- Store bananas in your fridge 
compartment. 

Don’t- Store melon in your fridge. It can be 
chilled for short periods as long as it is 
wrapped to prevent it flavouring other 
food. 

Don’t- Cover the shelves with any protective 
materials which may obstruct air 
circulation. 

Don’t- Store poisonous or any dangerous 
substances in your appliance. It has 
been designed for the storage of edible 
foodstuffs only. 

Don’t- Consume food which has been 
refrigerated for an excessive length of 
time. 

Don’t- Store cooked and fresh food together in 
the same container. They should be 
packaged and stored separately. 

Don’t- Let defrosting food or food juices drip 
onto food. 

Don’t- Leave the door open for long periods, as 
this will make the appliance more costly 
to run and cause excessive ice 
formation. 

Don’t- Use sharp edged objects such as knives 
or forks to remove the ice. 

Don’t- Put hot food into the appliance. Let it 
cool down first. 

Don’t- Put liquid-filled bottles or sealed cans 
containing carbonated liquids into the 
freezer, as they may burst. 

Don’t- Exceed the maximum freezing loads 
when freezing fresh food. 

Don’t- Give children ice-cream and water ices 
direct from the freezer. The low 
temperature may cause 'freezer burns' 
on lips. 

Don’t- Freeze fizzy drinks.  
Don’t- Try to keep frozen food which has 

thawed; it should be eaten within 24 
hours or cooked and refrozen. 

Don’t- Remove items from the freezer with wet 
hands. 

 

Energy Consumption 
Maximum frozen food storage volume is achieved 
without using the drawers provided in the freezer 
compartment. Energy consumption of your 
appliance is declared while the freezer compartment 
is fully loaded without using the drawers. 
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 Practical advice concerning the reduction of 

the electricity consumption 
1. Make sure that the appliance is located in well-
ventilated areas, far from any source of heat 
(cooker, radiator etc.). At the same time, the 
location of the appliance must be done in such a 
way that it prevents it to be under the direct 
incidence of the sunbeams.  
2. Make sure that the food purchased in 
refrigerated/frozen condition is placed into the 
appliance as soon as possible, especially during 
summertime. It is recommended to use thermal 
insulated bags to transport the food home. 
3. We recommend the thawing of the packets taken 
out from the freezer compartment be done in the 
refrigerator compartment. For this purpose, the 
packet which is going to be thawed will be placed in 
a vessel so that the water resulting from the thawing 
does not leak in the refrigerator compartment. We 
recommend you to start the thawing at least 24 
hours before the use of the frozen food. 
4. We recommend reducing the number of door 
openings to the minimum.  
5. Do not keep the door of the appliance open 
more than necessary and make sure that after 
each opening the door is well closed. 
 

Information concerning the noise and 
the vibrations which might appear 
during the operation of the appliance 
1. The operation noise can increase during the 
operation. 
- In order to keep the temperatures at the adjusted 

temperatures, the compressor of the appliance 
starts periodically. The noise produced by the 
compressor becomes stronger when it starts, and 
a click can be heard when it stops.  

- The performance and operation features of the 
appliance can change according to the 
modifications of the temperature of the ambient 
environment. They must be considered as normal. 

 
 

2. Noises like liquids flowing or as being sprayed. 
- These noises are caused by the flow of the 

refrigerant in the circuit of the appliance and 
comply with the operation principle of the 
appliance. 

3. Other vibrations and noises. 
- The level of noise and vibrations can be caused 

by the type and the aspect of the floor on which 
the appliance is placed. Make sure that the 
floor does not have significant level distortions 
or if it can yield to the weight of the appliance (it 
is flexible). 

- Another source of noise and vibrations is 
represented by the objects placed on the 
appliance. These objects must be removed 
from the appliance. 

- The bottles and the vessels placed in the 
refrigerator touching each other. In such cases 
move the bottles and the vessels so that there 
is a small distance between them.  

 

Troubleshooting 
If the appliance does not operate when switched 
on, check: 
• That the plug is inserted properly in the socket 

and that the power supply is on. (To check the 
power supply to the socket, plug in another 
appliance). 

•  Whether the fuse has blown/circuit breaker has 
tripped/main distribution switch has been 
turned off. 

•  That the temperature control has been set    
   correctly. 
•  That the new plug is wired correctly, if you 

have changed the fitted, moulded plug. 
If the appliance is still not operating at all after 
above checks, contact the dealer from whom 
you purchased the unit. 
Please ensure that above checks have been 
done, as a charge will be made if no fault is 
found. 
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The symbol           on the product or on packaging indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will 
help prevent potential negatyve consequences for the environment and humann health, which 
could otherwise be otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, you 
household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 

 



 
 
 
 
Wir danken Ihnen, dass Sie sich für den Kauf eines 
Beko Produkte entschieden haben. Ihr Gerät genügt 
hohen Ansprüchen und wurde für eine langjährige 
Benutzung entworfen. 
 
Wichtige Hinweise für Ihre Sicherheit! 
 

• Entfernen Sie das gesamte Verpackungsmaterial, 
bevor Sie das Gerät einschalten.  

• Nachdem Sie das Gerät aufgestellt haben, sollten Sie 
mit dem Anschliessen und Einschalten mindestens 4 
Stunden warten, damit sich das Kältemittel im Kreislauf 
setzen kann. 

• Schnapp-oder Riegelverschluss vom ausgedienten 
Gerät entfernen oder unbrauchbar machen, damit sich 
spielende Kinder nicht selbst im alten Gerät 
einschliessen können. 

• Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt 
bestimmt.  

• Werfen Sie das Gerät nicht ins Feuer. Für das in dem 
Gerät verwendete Kühlmittel und die Gase in der 
Isolierung sind spezielle Entsorgungsverfahren 
vorgeschrieben.  
Befolgen Sie die Müllverordnungen in Ihrer Region, um 
das Gerät sicher zu entsorgen. 

• Nicht zu empfehlen ist die Verwendung des Gerätes in 
sehr kalten, unbehitzten Räumen (Garage, Keller, 
Lagerräume, usw.) 
 

Damit Sie den größtmöglichen Nutzen aus Ihrem Gerät 
ziehen und es optimal und störungsfrei benutzen 
benutzen können, lesen Sie bitte die 
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Bewahren Sie 
sie für den Bedarfsfall sorgfältig auf. Die Nichtachtung 
dieser Hinweise können zu Sachschäden und zum 
Verlust der Garantie führen. 
 
Originalersatzteile stehen für einen Zeitraum von 10 
Jahren ab Kaufdatum zur Verfügung. 
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   Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist. 
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Elektrischer Anschluss  
Bevor Sie das Gerät anschliessen, prüfen Sie 
unbedingt, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Wechselspannung mit der 
Netzspannung übereinstimmt. Die elektrischen 
Anschlüsse müssen den gesetzlichen  
Vorschriften entsprechen. Schließen Sie das 
Gerät an eine leicht zugängliche Steckdose an. 
Warnung! 
Dieses Gerät muss richtig geerdet werden. 
Reparatur- und Wa rtungsarbeiten sollten nur von 
Fachkräften durchgeführt werden. Reparaturen, 
die von nicht qualifizierten Personen ausgeführt 
werden, sind eine Gefahrenquelle und können 
gefährliche Konsequenzen für den Benutzer des 
Gerätes haben. 
Achtung! 
Dieses Gerät verwendet das Kühlmittel R600a, ein 
Gas mit hoher Umweltverträglichkeit, das aber 
brennbar ist. Achten Sie beim Transportieren und 
Aufstellen des Geräts darauf, daß keine Teile des 
Kühlmittelkreislaufs beschädigt werden. 
Vermeiden Sie bei Beschädigungen offenes Feuer 
oder Zündquellen, und lüften Sie den Raum, in dem 
sich das Gerät befindet, mehrere Minuten lang. 
Warnung! 
Verwenden Sie zur Beschleunigung des 
Abtauprozesses keine mechanischen oder anderen 
Hilfsmittel als die vom Hersteller empfohlenen Mittel. 
Warnung! 
Achten Sie darauf, dass der Kühlmittelkreislauf 
nicht beschädigt wird. 
Warnung! 
Keine elektrische Geräte benutzen um den 
Abtauprozess zu beschleunigen. Verwenden Sie in 
der Kühl-Gefrier - Kombination keine anderen als die 
vom Hersteller empfohlenen elektrischen Geräte. 
Warnung! 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden. 
 

Transporthinweise 
1. Während des Transports sollte das Gerät stets 
aufrecht stehend und in Originalverpackung 
transportiert werden. 
2. Wurde das Gerät waagerecht transportiert, so 
muß es zur Beruhigung des Kältekreislaufes 
wenigstens 4 Stunden ruhig lassen, bevor der 
Inbetriebnahme. 
3. Für Schäden infolge Nichtbeachtung haftet der 
Hersteller nicht. 
4. Das Gerät muss vor Regen, Feuchtigkeit oder 
anderen Witterungsbedingungen geschützt werden. 
 

Wichtig! 
• Greifen Sie nicht mit der Hand unter das Gerät 
während der Reinigung oder des Transportes. 
Sie könnten sich an scharfen Kanten oder an die 
Rohre auf der Geräterückseite verletzen. 
• Setzen Sie sich nicht auf das Gerät. Sie 
könnten sich verletzen oder Beschädigungen am 
Gerät bewirken. 
• Keine schweren Gegenstände bzw. das Gerät 
selbst auf das Netzkabel stellen. Das könnte zur 
Beschädigung des Netzkabels führen. 
• Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen. 
 

Aufstellen  
1. Die Umgebungstemperatur hat eine Auswirkung 
auf den Energieverbrauch und die anwandfreie 
Funktion des Kühlgerätes. Bei der Standortwahl 
sollten Sie darauf achten, das Gerät in einem Raum 
mit einer konstanten Umgebungstemperatur in 
Betrieb zu setzen die seiner Klimaklasse entspricht, 
dh. + 10...+32°C. (50…89°F). Ein Raum mit 
schwankenden Temperaturen (insbesonders nachts 
oder im Winter unter 10°C) ist zu vermeiden. 
2. Bei niedrigen Temperaturen ist es möglich, 
dass das Gerät nicht funktioniert. Das bewirkt 
eine Verminderung der Lagerungsdauer von 
Lebensmitteln, mindert unnötig den Nährwert und 
im schlechtesten Fall können Lebensmittel 
frühzeitig verderben. Vermeiden Sie direkte 
Sonneneinstrahlung, und stellen Sie das Gerät 
nie in der Nähe einer direkten Wärmequelle auf. 
(Heizkörper, Herd, Ofen). Die Mindestabstände 
zu solchen Geräten betragen:  
        zu Gasherden       300 mm  
        zu Heizkörper       300 mm 
        zu Gefriergeräten   25 mm 
3. Halten Sie einen Raum um das Gerät, damit die 
Luft frei zirkulieren kann (Abb. 2). Lüftungsgitter 
auf der Gerätrückseite einsetzen (Abb. 3).  
4. Das Gerät muss auf einem festen, ebenen 
Untergrund stehen. Bodenunebenheiten durch 
Ein-oder Herausdrehen der beiden Stellfüßen 
vorne ausgleichen. Vermeiden Sie starke 
Geräusche durch richtige Ausrichtung (Abb. 4). 
5. Lesen Sie Kap. „Reinigung und 
Instandehaltung“ bevor der Inbetriebnahme. 
 

Geräteübersicht (Abb. 1) 
  1 - Thermostat und Beleuchtungsarmatur   
  2 - Höhenverstellbare Ablagen 
  3 - Flaschenhalter 
  4 - Tauwasserablauf   
  5 - Deckel für Gemüseschublade 
  6 - Gemüseschublade 
  7 - Schnellgefrierabteil  
  8 - Eiswürfelfach mit Eiswürfelschale  
  9 - Gefrierschubladen zur Aufbewahrung von    
   tiefgefrorenen Lebensmitteln 
10 - Höhenverstellbare Füßen 
11 - Gläserfach 
12 - Flaschenfach   
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Allgemeine 
Einlagerungsempfehlungen 
1. Im Kühlteil werden frische Lebensmittel und 
Getränke für kurze Zeit aufbewahrt. 
2. Im Gefrierfach sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen  
Zeitraum aufzubewahren, und außerdem 
besteht die Möglichkeit frische Lebensmittel 
einzufrieren und zu lagern. Bei abgepackten 
Waren auf Haltbarkeits- bzw. Verbrauchsdatum 
achten und die angegebenen Lagerbedingungen 
unbedingt einhalten. 
3. Bewahren Sie Milchprodukte im speziellen 
Türfach auf. 
4. Gekochte Speisen in dicht schliessenden 
Gefäßen aufbewahren. 
5. Frische Lebensmittel, gut verpackt, können 
auf den Ablagengittern aufbewahrt werden. 
Gemüse und Obst werden in den 
Gemüseschubladen aufbewahrt. 
6. Bewahren Sie Flaschen im Türfach auf. 
7. Frisches Fleisch, in Polyäthylenbeutel gut 
verpackt, kann nur für einige Tagen auf die 
unterste Ablage im Kühlabteil gelagert werden 
Vermeiden Sie, dass das Fleisch in Berührung 
mit den gekochten Speisen kommt. 
8. Decken Sie die Ablagegitter nicht mit Papier 
ab, damit die Luft zirkulieren kann. 
9. Kein Pflanzöl im Türafch aufbewahren. 
Vergewissern Sie sich, daß die Lebensmittel 
gut verpackt bzw. abgedeckt sind, bevor Sie sie 
einlagern. Lassen Sie warme Lebensmittel und 
Getränke abkühlen, bevor Sie sie im Gerät 
einlagern. Keine Konserven nach dem Öffnen im 
Kühlschrank aufbewahren.  
10. Glasflaschen mit kohlensäurehaltigen 
Sodawasser dürfen nicht im Gefrierabteil 
aufbewahrt werden. 
11. Kälteempfindliche Gemüsearten (Paradeiser, 
Gurken) und Obst (Ananas, Wassermelonen) 
mit luftdichter Verpackung aufbewahren.  
12. Hochprozentiger Alkohol darf nur aufrecht in 
fest versiegelten Behältern aufbewahrt       
werden. Lagern Sie im Kühlschrank keine 
flüchtigen, explosiven oder brennbaren Stoffe. 
 

Temperaturregelung.  
Einstellung der Temperatur 
Mit den Thermostat kann die die gewünschte 
Lagertemperatur eingestellt werden (Abb. 5). 
Wenn das Gerät die eingestellte Temperatur 
erreicht hat, schaltet sich der Thermostat 
automatisch aus, steigt die Temperatur wieder, 
so schaltet es sich wieder ein.  
 

Stellung „5“ bedeutet die niedrigste 
Innentemperatur (kälteste Einstellung). Wird der 
Temperaturregler auf Stufe Mitte zwischen 1 und 
5 eingestellt, so wird im Kühlbereich automatisch 
+5°C (+41°F) erreicht. Im Kühlschrank gibt es 
kältere und wärmere Zonen (Gemüseschublade, 
oberes Teil des Kühlschranks). Jedes 
Lebensmittel sollte den richtigen Platz 
bekommen, damit es lange frisch bleibt. Wir 
empfehlen, die Temperatur der 
Raumtemeperatur, der Häufigkeit mit der der 
Kühlschrank geöffnet wird, sowie der Menge der 
eingelagerten Lebensmittel entsprechend 
einzustellen. Die Temperatur im Kühlschrank 
regelmäßig an verschiedenen Stellen mit einem 
Thermometer messen. Vermeiden Sie unnötiges 
und zu langes Öffnen der Tür. 
 

Bevor der Inbetriebnahme 
Bevor der Innbetriebnahme prüfen Sie ob: 
1. Die Stellfüßen vorne ausgeglichen wurden. 
2. Der Innenraum gereinigt wurde und die Luft frei 
zirkulieren kann. 
3. Der Innenraum sauber ist (gem. den 
Empfehlungen im Kap. ,,Reinigung “). 
4. Der Netzstecker richtig eingesteckt ist. 
Achtung: 
5. Immer wenn das Gerät einschaltet, werden Sie 
ein Summen hören, das von dem Kompressor 
des Kühlschranks erzeugt wird Geräusche 
werden auch vom Kühlmittel der Kühl-Gefrier-
Kombination erzeugt. Diese sind normale 
Betriebsgeräusche. 
6. Die leicht gewölbte Form des Kühlschranks, 
fabrikationsbedingt, ist kein Defekt.  
7. Um den korrekten Betrieb des Geräts zu 
erhalten, den Thermostat auf eine mittlere 
Position einstellen. 
8. Sie können Lebensmittel in das Gerät 
einräumen, wenn eine geeignete Kühltemperatur 
erreicht ist. Prüfen Sie die Temperatur im 
Kühlabteil mit einem Thermometer.  
 

Lagern von tiefgefrorenen 
Lebensmitteln  
Im Gefrierschrank sind im Handel erhältliche 
tiefgefrorene Produkte für einen langen Zeitraum 
aufzubewahren. Sollte der Strom ausfallen, öffnen 
Sie die Tür nicht. Falls die Unterbrechung nicht 
mehr als 16 Stunden dauert, werden die 
Lebensmittel im Gefrierfach nicht beeinträchtigt. 
Einmal aufgetaute oder angetaute Produkte 
sollten sobald wie möglich verzehrt werden und 
nicht wieder einfrieren, außer sie werden zu 
einem Fertiggericht weiter verarbeitet. 
                                                          9 
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Einfrieren von frischen Lebensmitteln  
Einige Regeln sollten beachtet werden, um 
Qualitätsverluste zu vermeiden und die Erhaltung 
von Konsistenz, Geschmack, Nährwert, 
Vitamineninhalt und Aussehen der Tiefkühlkost 
zu garantieren: Frieren Sie nie eine zu große 
Menge frische Ware auf einmal ein, sonst kann 
die Ware nicht schnell genug bis zum Kern 
durchgefroren werden und so können, nach dem 
Auftauen, Qualität- und Geschmacksverluste 
auftreten. Das Gefriervermögen des Gerätes 
nicht zu überschreiten. Möglichst schnell 
einfrieren! Die einzulegenden Lebensmittel nicht 
mit den bereits im Fach befindlichen in Berührung 
zu kommen. Lassen Sie warme Lebensmittel 
abkühlen, bevor Sie sie im Gerät einlagern. 
 

Abtauen des Gerätes 
Kühlabteil 
Das Abtauen erfolgt vollautomatisch während der 
Kompressor von dem Thermostat unterbrochen 
wird. Keine Eingriffe sind erforderlich. Das 
Abtauwasser läüft durch den Tauwasserablauf in 
die Auffangschale auf dem Kompressor und 
verdunstet dort durch die Wärme des 
Kompressors (Abb. 6). Das Auftreten von 
Wassertropfen auf der inneren Rückwand des 
Kühlraums zeigt die automatische Abtauphase 
an. Nach dem Abtauen sind Reif- bzw. 
Eisschichtflecken auf der Rückseite des 
Kühlschrankes nicht unüblich. Verwenden Sie 
keine spitzen Gegenstände wie Messer oder 
Gabeln, um diese zu entfernen. Die 
Abflußöffnung regelmäßig mit einem 
Reinigungsstäbchen reinigen, damit das 
Tauwasser stetig und zügig abfließen kann. 
Halten Sie die Auffangrinne und die Ablauföffnung 
sauber. Ist diese verstopft, dann lassen sich die 
Verschmutzungen mit dem gelieferten Werkstück 
beseitigen (Abb. 7). 
Gefrierteil 
Durch den eingebauten 
Tauwassersammelbehälter gestaltet sich das 
Abtauen sehr einfach und unkompliziert. Sie 
sollten etwa zweimal pro Jahr abtauen, bzw. 
wenn sich eine Eisschicht von etwa 7 mm (1/4’’) 
Stärke gebildet hat. Schalten Sie zum Abtauen 
das Gerät ggf. an der Steckdose ab und ziehen 
Sie den Netzstecker. Wickeln Sie die 
Lebensmittel in mehrere Lagen Zeitungspapier 
und verstauen Sie dann alles an einem kühlen 
Ort (z.B. Kühlschrank oder Speisekammer). Um 
das Abtauen zu beschleunigen, können Sie 
vorsichtig Behälter mit warmem Wasser in das 
Gefrierabteil stellen. Verwenden Sie zum 
Entfernen des Eises niemals einen spitzen oder 
scharfen Gegenstand, wie etwa ein Messer oder 
eine Gabel. Verwenden Sie zum Abtauen 
niemals einen Haartrockner, ein elektrisches 
Heizgerät oder ähnliche Elektroapparate. 
 
 

Wischen Sie das Tauwasser auf, das sich am Boden 
des Gefrierabteils angesammelt hat, und trocknen 
Sie den Innenraum nach dem Abtauen gründlich ab 
(Abb. 8 & 9). Verbinden Sie den Netzstecker mit der 
Steckdose und schalten Sie den Strom wieder an. 
 

Wechseln des türanschlags 
Befolgen Sie nacheinander die einzelnen Schritte 
entsprechend der Numerierung (Abb. 10). 
 

Wechsel der Glühlampe 
Die Innenbeleuchtung Ihres Kühlschranks sollte 
ausschließlich vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden. Die Glühbirnen für dieses 
Haushaltsgerät sind für Beleuchtungszwecke 
nicht geeignet. Die beabsichtigte Aufgabe dieser 
Lampe ist es den Benutzer zu ermöglichen die 
Plazierung der Lebensmittel in den Kühlschrank / 
Eiskühltruhe sicher und bequem vorzunehmen. 
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
müssen extremen physikalischen Bedingungen, 
wie z. B. Temperaturen von -20°C, standhalten. 
 

Reinigung und Pflege  
1. Vor der Reinigung empfiehlt es sich, das Gerät 
ggf. an der Steckdose abzuschalten und den 
Netzstecker zu ziehen. 
2. Verwenden Sie zum Reinigen weder scharfe 
Gegenstände noch Scheuermittel, Seife, 
Haushaltsreiniger, andere Putzmittel oder Wachspolitur. 
3. Reinigen Sie den Innenraum des Geräts mit 
lauwarmem Wasser und reiben Sie ihn dann trocken. 
4. Befeuchten Sie zum Reinigen ein Tuch in einer 
Lösung aus einem Teelöffel Natriumbikarbonat 
(doppeltkohlensaures Natron) und einem halben Liter 
Wasser, und wischen Sie den Innenraum damit aus. 
5. Achten Sie darauf, daß kein Wasser in die 
Thermostateinheit gelangt. 
6. Wenn das Gerät für eine längere Zeit nicht 
verwendet werden soll, dann schalten Sie es ab, 
nehmen Sie sämtliche Lebensmittel heraus, reinigen 
Sie es, und lassen Sie die Tür leicht geöffnet. 
7. Zum Polieren der Metallteile des Geräts (d.h. die 
Türaußenseite und die seitlichen Außenwände) 
empfehlen wir die Verwendung eines Wachses auf 
Silikonbasis (Autopolitur). Auf diese Weise wird die 
hochwertige Außenlackierung geschützt. 
8. Staub, der sich auf dem Kondensator hinter 
dem Gerät ansammelt, sollte einmal pro Jahr mit 
einem Staubsauger entfernt werden. 
9. Überprüfen Sie die Türdichtung regelmäßig auf 
Sauberkeit und achten Sie darauf, daß sich keine 
Reste von Lebensmitteln o.ä. darauf befinden. 
10.Vermeiden Sie es in jedem Fall, 
• das Gerät mit ungeeigneten Substanzen zu 
reinigen, wie etwa mit benzinhaltigen Mitteln, 
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• es allzu hohen Temperaturen auszusetzen, 
• es mit scheuernden Substanzen zu putzen, 
abzureiben o.ä. 
11. Ausbau des Deckels des Milchproduktefachs 
und der Türablage:  
• Zum Ausbau den Deckel zunächst 2-3 cm 
anheben und dann an der Seite abziehen, an der 
sich im Deckel eine Öffnung befindet. 
• Um eine Türablage zu entfernen, zunächst den 
gesamten Inhalt der Ablage entfernen und dann 
einfach vom Boden her nach oben drücken. 
12. Achten Sie darauf, daß die Plastikschale an 
der Rückseite des Geräts, die zum Sammeln von 
Tauwasser dient, immer sauber bleibt. Wenn Sie 
die Schale zum Reinigen ausbauen wollen, dann 
gehen Sie wie folgt vor: 
• Das Gerät ggf. an der Steckdose abschalten 
und den Netzstecker ziehen. 
• Den Stift am Kompressor vorsichtig mit einer 
Zange zurückbiegen, so daß die Schale freiliegt. 
• Die Schale abnehmen. 
• Die Schale reinigen und trockenreiben. 
• Zum Wiedereinbauen die gleichen Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
13. Stärkere Eisablagerungen sollten regelmäßig 
mittels ein Eisschabers aus Plastik entfernt 
werden. Massive Eisablagerungen vermindern 
die Kühlleistung Ihres Geräts. 
 

Was Sie tun sollten und was auf keinen 
fall-einige Hinweise 
Richtig: Das Gerät regelmäßig reinigen und 

abtauen (siehe Abschnitt „Abtauen”). 
Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel tiefer lagern 

als gekochte Speisen und Molkereiprodukte. 
Richtig: Bei Gemüse alles unbrauchbare Blattwerk 

entfernen und etwaigen Schmutz abwischen. 
Richtig: Blattsalat, Kohl, Petersilie und 

Blumenkohl am Stiel belassen. 
Richtig: Käse fest in Butterbrotpapier und dann in 

einen Beutel aus Polyethylen wickeln, und die Luft 
soweit als möglich herausdrücken. Käse schmeckt 
am besten, wenn er eine Stunde vor dem Verzehr 
aus dem Kühlabteil genommen wird. 

Richtig: Rohes Fleisch und Geflügel nicht zu fest 
in Polyethylen- oder Aluminiumfolie einwickeln, 
um ein Austrocknen zu verhindern. 

Richtig: Fisch und Innereien in Polyethylenbeutel 
wickeln. 

Richtig: Lebensmittel, die einen starken Geruch 
haben oder nicht austrocknen sollen, in 
Polyethylenbeutel oder Aluminiumfolie wickeln 
oder in luftdichten Behältern lagern. 

Richtig: Brot gut einwickeln, damit es frisch bleibt. 

Richtig: Weißwein, Bier und Mineralwasser vor 
dem Servieren gut kühlen. 

Richtig: Von Zeit zu Zeit den Inhalt des 
Gefrierabteils überprüfen. 

Richtig: Lebensmittel so kurz wie möglich aufbewahren 
und die Angaben „Mindestens haltbar bis:” bzw. 

Richtig: Handelsübliche Tiefkühlware 
entsprechend der Hinweise auf der jeweiligen 
Verkaufsverpackung lagern. 

Richtig: Zum Einfrieren nur frische Lebensmittel 
bester Qualität verwenden und diese vorher 
gründlich säubern. 

Richtig: Einzufrierende Lebensmittel vorher in kleine 
Portionen zerlegen, damit sie rasch durchfrieren. 

Richtig: Lebensmittel zum Einfrieren in Aluminiumfolie 
oder Gefrierbeutel aus einwandfreiem Polyethylen 
packen und darauf achten, daß die Luft vollständig 
herausgedrückt wurde. 

Richtig: Tiefkühlware gleich nach dem Einkaufen 
einwickeln und sobald als möglich in das 
Gefrierabteil legen. 

Richtig: Tiefkühlware zum Auftauen ins  
Kühlabteil legen. 

 

Falsch: Bananen im Kühlabteil lagern. 
Falsch: Melonen im Kühlabteil lagern. - Melonen 

können allerdings für kurze Zeit gekühlt werden, 
solange sie eingewickelt werden, so daß sich ihr 
Aroma nicht auf andere Lebensmittel überträgt. 

Falsch: Die Ablagen mit einem schonenden 
Material bedecken. - Dies würde die 
Kaltluftzirkulation behindern. 

Falsch: Gifte oder Gefahrenstoffe im Gerät 
lagern. - Das Gerät ist ausschließlich für die 
Lagerung von Lebensmitteln bestimmt. 

Falsch: Lebensmittel verzehren, die zu lange im 
Gerät gelagert wurden. 

Falsch: Gekochte Speisen und frische Lebensmittel 
zusammen in einen Behälter tun. - Beides sollte 
getrennt verpackt und gelagert werden. 

Falsch: Beim Auftauen Wasser oder Flüssigkeit 
von Lebensmitteln auf andere Lebensmittel 
tropfen lassen. 

Falsch: Die Tür längere Zeit offenstehen lassen. - 
Hierdurch wird der Betrieb des Geräts teurer, 
und die Eisbildung verstärkt sich. 

Falsch: Zum Entfernen des Eises spitze oder 
scharfe Gegenstände verwenden, wie etwa 
ein Messer oder eine Gabel. 

Falsch: Warme Speisen ins Gerät stellen. - 
Besser zuerst abkühlen lassen. 

Falsch: Mit Flüssigkeit gefüllte Flaschen oder 
ungeöffnete Konserven mit 
kohlensäurehaltigen Getränken in das 
Gefrierabteil stellen. - Diese können zerplatzen. 
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DE                                                         Gebrauchsanweisung 
Falsch: Beim Einfrieren frischer Lebensmittel das 

maximale Gefriervermögen überschreiten. 
Falsch: Kindern Speiseeis oder Eissorbetts unmittelbar 

nach dem Herausnehmen aus dem Gefrierabteil 
geben. - Die sehr niedrige Temperatur kann zu 
‘kalten Verbrennungen’ an den Lippen führen. 

Falsch: Kohlensäurehaltige Getränke einfrieren. 
Falsch: Aufgetaute Tiefkühlware weiter aufbewahren. 

- Statt dessen innerhalb von 24 Stunden 
verzehren oder kochen und wiedereinfrieren. 

Falsch: Mit feuchten Händen etwas aus dem 
Gefrierabteil herausnehmen. 

 

Energieverbrauch 
Das maximale TK-Stauvolumen wird ohne 
Schubladen im Tiefkühlfach erreicht. Der 
Energieverbrauch Ihres Gerätes wurde bei komplett 
gefülltem Tiefkühlfach ohne Schubladen ermittelt. 
Praktische Tipps zum Energiesparen 
1. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät an einer gut 
belüfteten Stelle und nicht in der Nähe von 
Wärmequellen (Herd, Heizung, usw.) aufgestellt 
wird. Achten Sie gleichzeitig darauf, dass das 
Gerät nicht im prallen Sonnenlicht steht.  
2. Sorgen Sie dafür, dass gekühlte oder gefrorene 
Speisen so schnell wie möglich in das Gerät 
gegeben werden; dies gilt natürlich insbesondere im 
Sommer. Wir empfehlen, Kühltaschen zum 
Transport von Lebensmitteln zu verwenden. 
3. Geben Sie Speisen zum Auftauen in den 
Kühlbereich. Vergessen Sie nicht, die Speisen in 
einen Behälter zu geben, damit kein Tauwasser in 
den Kühlbereich ausläuft. Beginnen Sie mindestens 
24 Stunden im Voraus mit dem Auftauen. 
4. Versuchen Sie, die Tür so selten wie möglich 
zu öffnen.  
5. Öffnen Sie die Tür des Gerätes nicht unnötig, 
achten Sie darauf, dass die Tür anschließend 
wieder richtig geschlossen wird. 
 

Hinweise zu Geräuschen und Vibrationen, 
die im Betrieb auftreten können 
1. Das Betriebsgeräusch kann im laufenden 
Betrieb zunehmen. 
- Um die vorgegebenen Temperaturen zu halten, 
springt der Kompressor des Gerätes von Zeit zu 
Zeit an.   
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Das Betriebsgeräusch kann bei laufendem 
Kompressor zunehmen, beim Anhalten des 
Kompressors kann ein Klicken zu hören sein.  

- Die Leistung des Gerätes kann sich je nach 
Temperatureinstellung und unmittelbarer Umgebung 
ändern. Dies muss als normal betrachtet werden. 

2. Geräusche wie fließende Flüssigkeiten oder Spritzer. 
- Diese Geräusche werden durch den Durchfluss des 

Kühlmittels im Gerät verursacht; dies ist in Anbetracht 
der Funktionsweise des Gerätes völlig normal. 

3. Sonstige Vibrationen und Geräusche. 
- Geräusche und Vibrationen können je nach Typ und 

Neigung des Untergrundes, auf dem das Gerät 
aufgestellt wurde, stärker oder schwächer ausfallen. 
Achten Sie darauf, dass der Boden möglichst eben ist 
und das Gewicht des Gerätes mühelos tragen kann. 

- Weitere Geräusche und Vibrationen können 
durch auf dem Gerät abgestellte Gegenstände 
verursacht werden. Nehmen Sie solche 
Gegenstände vom Gerät herunter. 

- Im Gerät gelagerte Flaschen oder andere Behälter 
berühren einander. Ordnen Sie Flaschen und Behälter 
so an, dass sich diese nicht berühren können.  

 

Massnahmen bei Betriebstőrunger 
Wenn das Gerät nach dem Einschalten nicht 
funktionieren sollte, dann prüfen Sie, ob: 
• der Netzstecker richtig in der Steckdose steckt, 

und daß der Strom angeschaltet ist (zum Prüfen 
der Stromversorgung können Sie ein anderes 
Gerät an die Steckdose anschließen); 

•  ob evtl. die Sicherung durchgebrannt ist / der 
Sicherungsautomat ausgelöst wurde oder der 
Hauptschalter auf Aus steht; 

• ob der Temperaturwahlschalter richtig 
eingestellt wurde; 

• (falls der angegossene Stecker ersetzt wurde) ob der 
neu angebrachter Stecker richtig verdrahtet wurde. 

Sollte das Gerät nach dieser Überprüfung immer 
noch nicht funktionieren, dann setzen Sie sich 
bitte mit dem Händler in Verbindung, bei dem Sie 
das Gerät erworben haben. 
Denken bitte Sie daran, daß eine Gebühr fällig 
wird, wenn am Gerät kein Fehler gefunden 
werden sollte; prüfen Sie das Gerät daher auf 
jeden Fall wie oben beschrieben. 
 
 
 

 
Bedeutung des Symbols „Mülltonne“ 

Schonen Sie unsere Umwelt, Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
Nutzen Sie die für die Entsorgung von Elektrogeräten vorgesehenen Sammelstellen und geben dort Ihre Elektrogeräte ab die 
Sie nicht mehr benutzen werden. Sie helfen damit die potenziellen Auswirkungen, durch falsche Entsorgung, auf die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden. Sie leisten damit Ihren Beitrag zur Wiederverwertung, zum Recycling und zu 
anderen Formen der Verwertung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. Informationen, wo die Geräte zu entsorgen sind, 
erhalten Sie über Ihre Kommunen oder die Gemeindeverwaltungen. In vielen Ländern der EU ist die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten über den Haus- und/oder Restmüll ab 13.8.2005 verboten. In Deutschland ab 23.3.2006. 



 
  
 
 

 
 
Blahopřejeme k výběru kvalitního spotřebiče Beko, 
který je určen pro mnoho let služby.  
 
 
 
 
Bezpečnost především! 
 
Nezapojujte spotřebič do napájecí sítě, dokud 
neodstraníte všechny obalové a přepravní materiály. 
• Před zapnutím nechte nejméně 4 hodin stát, aby se 
usadil olej v kompresoru po přepravě v horizontální 
poloze. 
• Pokud likvidujete starý spotřebič s zámkem nebo 
západkou na dveřích, ujistěte se, že je v bezpečném 
stavu a dětem nehrozí uvíznutí uvnitř. 
• Tento spotřebič musí být používán pro stanovený 
účel. 
• Neodkládejte spotřebič do ohně. Váš spotřebič 
obsahuje v izolační vrstvě látky bez CFC, které jsou 
hořlavé. Doporučujeme kontaktovat místní úřady pro 
informace o likvidaci a dostupných zařízeních. 
• Nedoporučujeme používat tento spotřebič v 
nevytápěné chladné místnosti.  (např. garáž, sklad, 
přístavba, kůlna, hospodářské stavení atd.) 
Pro co nejlepší výkonnost a bezporuchovou službu 
vašeho spotřebiče je velmi důležité pozorně si přečíst 
tyto pokyny. Nedodržením těchto pokynů se vystavujete 
riziku zrušení možnosti bezplatného servisu po dobu 
záruční lhůty.  
Uschovejte tyto pokyny na bezpečném místě pro 
snadné vyhledání. 
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   Tento spotřebič by neměly používat osoby se sníženou fyzickou, senzorickou nebo 
mentální způsobilostí a nebo s nedostatečnými zkušenostmi a poznatky. Tyto osoby můžou 
spotřebič používat jen pod dohledem osoby zodpovědné za jejich bezpečnost, a nebo pokud 
je zodpovědná osoba poučila o správném používaní spotřebiče.  
   Děti by měly být pod dozorem, aby si nehrály se spotřebičem.  
 
 

 
Symbol          na výrobku nebo na obalu upozorňuje na skutečnost, že spotřebič nepatří do běžného 
domácího odpadu. Místo toho je třeba jej odevzdat do speciální sběrny odpadu na recyklování 
elektrických a elektronických zařízení. Vaší podporou správné likvidace pomáháte zabránit 
potenciálně negativním vlivům na životní prostředí a lidské zdraví, které by jinak nesprávná likvidace 
výrobku mohla způsobit. Další informace a recyklování tohoto spotřebiče získáte na  místním úřadě, 
ve sběrně odpadu nebo u prodejce, kde jste spotřebič zakoupili. 
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Elektrické požadavky 
Před zasunutím zásuvky do sítě se ujistěte, že 
napětí a kmitočet  (na štítku uvnitř spotřebiče) 
odpovídají vašemu zdroji. Doporučujeme připojit 
tento spotřebič do sítě přes vhodně vypínanou a 
zajištěnou zásuvku na snadno dostupném místě. 
Upozornění! Tento spotřebič musí být uzemněn. 
Opravy elektrického vybavení by měl provádět jen 
kvalifikovaný technik. Nesprávné opravy provedené 
nekvalifikovanou osobou představují riziko, které by 
mohlo mít kritické dopady pro uživatele spotřebiče. 
POZOR! 
Tento spotřebič používá R600a, což je plyn, který je 
šetrný k životnímu prostředí, ale je hořlavý. Během 
přepravy a upevňování výrobku je třeba dbát 
zvýšené opatrnosti, aby nedošlo k poškození chladicí 
soustavy. Pokud je chladicí soustava poškozená a 
ze systému uniká plyn, udržte výrobek mimo 
otevřený oheň a nějakou dobu v místnosti větrejte. 
UPOZORNĚNÍ – Nepoužívejte mechanické nástroje 
nebo jiné prostředky k urychlení procesu odmrazení 
s výjimkou těch, které doporučuje výrobce. 
UPOZORNĚNÍ – Nepoškozujte chladicí obvod. 
UPOZORNĚNÍ – Nepoužívejte elektrické spotřebiče 
uvnitř prostor na skladování potravin spotřebiče, 
pokud se nejedná o typy doporučené výrobcem. 
UPOZORNĚNÍ – V případě poškození 
napájecího kabelu je nutno jej nechat vyměnit u 
výrobce, jeho servisního zástupce či podobně 
kvalifikované osoby, aby se předešlo nebezpečí. 
 

Pokyny pro přepravu 
1. Spotřebič se smí přenášet jen ve svislé pozici. 
Obaly musí zůstat během přepravy neporušené. 
2. Pokud byl spotřebič během přepravy umístěn 
vodorovně, nesmí být používán po vybalení 
nejméně 4 hodin, aby se systém mohl ustálit. 
3. Nedodržení výše uvedených pokynů by mohlo 
vést k poškození spotřebiče, za které výrobce 
nezodpovídá. 
4. Spotřebič je třeba chránit proti dešti, vlhku a 
jiným atmosférickým vlivům. 
Důležité upozornění! 
• Při čištění/přenášení spotřebiče se nedotýkejte 
spodní části kovových kabelů kondenzátoru na 
zadní straně spotřebiče, mohlo by dojít k poranění 
prstů a rukou. 
• Nepokoušejte se stoupat nebo sedat na horní 
okraj spotřebiče, jelikož na toto není určen. Mohli 
byste se zranit nebo poškodit spotřebič. 
• Ujistěte se, že napájecí kabel není zachycen 
pod spotřebičem během a po přesouvání, mohlo 
by to poškodit kabel. 
• Nedovolte dětem hrát si se spotřebičem nebo 
manipulovat s ovladači. 
 

Pokyny pro instalaci 
1. Nepřechovávejte spotřebič v místnosti, kde 
může teplota klesnout pod 10°C v noci a/nebo 
zejména v noci, jelikož je určen na provoz v 
teplotách mezi +10 a +32 stupni Celsia. 
 

Při nižších teplotách nemusí spotřebič fungovat, 
čímž poklesne doba skladovatelnosti potravin. 
2. Neumisťujte spotřebič do blízkosti sporáků nebo 
radiátorů nebo na přímé sluneční světlo, dojde tím 
ke zvýšenému napětí funkcí spotřebiče. Při 
instalaci v blízkosti zdroje tepla nebo mrazničky 
udržujte minimální odstupy po stranách: 
Od sporáků     30 mm 
Od radiátorů  300 mm 
Od mrazniček 25 mm 
3. Ujistěte se, že kolem spotřebiče je dostatečný 
odstup tak, aby se zaručil volný oběh vzduchu 
(Položka 2). 
• Umístěte zadní odvětrávací víko na zadní stranu 
vaší chladničky, abyste viděli vzdálenost mezi 
chladničkou a stěnou (Položka 3). 
4. Spotřebič by měl být umístěn na hladkém 
povrchu. Obě přední nožky lze nastavit dle potřeby. 
Abyste měli jistotu, že váš spotřebič stojí vzpřímeně, 
nastavte obě přední nožky tak, že jimi otočíte 
doprava nebo doleva, dokud není zajištěn pevný 
kontakt s podlahou. Správným nastavením nožek 
předejdete přílišným vibracím a hluku (Položka 4). 
5. Informace pro přípravu spotřebiče na použití 
naleznete v oddíle „Čištění a údržba“. 
 

Seznámení s vaším spotřebičem 
(Položka 1) 
  1 - Umístění termostatu a světla 
  2 - Nastavitelné poličky 
  3 - Přihrádka na lahve a plechovky        
  4 - Kolektor vody 
  5 - Kryt přihrádek na čerstvé potraviny 
  6 - Přihrádky na čerstvé potraviny 
  7 - Prostor pro rychlé zmražení 
  8 - Podpěra podnosu na led a podnos na led 
  9 - Přihrádky pro uchovávání zmražených potravin 
10 - Nastavitelná nožka 
11 - Polička na nádoby 
12 - Polička na lahve 
 

Doporučené rozložení potravin ve 
spotřebiči 
Návody pro optimální uskladnění a hygienu: 
 1. Prostor chladničky je pro krátkodobé ukládání 
čerstvých potravin a nápojů. 
 2. Prostor mrazničky je                vhodný a určený 
pro mražení a skladování před-mražených 
potravin. Doporučení pro                 skladování dle 
informací na obalu potraviny by měly být vždy 
dodržovány. 
 3. Mléčné výrobky by měly být skladovány ve 
zvláštním prostoru ve dveřích. 
 4. Vařené potraviny by se měly skladovat ve 
vzduchotěsných nádobách. 
 5. Čerstvé balené výrobky lze skladovat na polici. 
Čerstvé ovoce a zeleninu je třeba očistit a 
skladovat v přihrádkách na čerstvou zeleninu. 
 6. Láhve lze uchovat ve dveřní části. 

14 



15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CZ                                                        Pokyny pro používání 
 7. Chcete-li skladovat syrové maso, zabalte je do 
polyetylénových sáčků a umístěte na nejnižší 
polici. Nenechte je přijít do kontaktu s vařenými 
potravinami, aby nedošlo ke kontaminaci. Z 
bezpečnostních důvodů skladujte syrové maso 
jen dva až tři dny. 
 8. Pro maximální účinnost by se neměly výsuvné 
police překrývat papírem nebo jinými materiály, 
aby studený vzduch mohl volně proudit. 
 9. Neskladujte rostlinný olej na policích ve dveřích. 
Potraviny uchovávejte zabalené, chráněné nebo 
překryté. Teplé potraviny a nápoje nechte před 
zchlazením vychladnout. Zbývající potraviny z 
konzerv by se neměly skladovat v konzervách. 
10. Šumivé nápoje by se neměly zmrazovat a 
výrobky jako ochucený led do vody by se neměly 
konzumovat příliš studené. 
11. Některé ovoce a zelenina se může poškodit, 
pokud se skladuje v teplotách kolem 0°C. 
Ananasy, melouny, okurky, rajčata a podobné 
produkty balte do polyetylénových sáčků. 
12. Silný alkohol se musí skladovat ve vzpřímené 
pozici a pevně uzavřených nádobách. Nikdy 
neskladujte výrobky s obsahem vznětlivého 
pohonného plynu (např. šlehačku ve spreji, 
plechovky spreje atd.) nebo výbušné látky. 
Představují riziko výbuchu. 
13. Chcete-li vyjmout košíky z prostoru 
mrazničky, postupujte podle Položka 9. 
 

Kontrola a nastavení teploty 
Provozní teploty kontroluje tlačítko termostatu 
(Položka 5) a lze jej nastavit na jakoukoli pozici 
mezi 1 a 5 (nejchladnější pozice). Průměrná teplota 
uvnitř chladničky by měla být kolem +5°C. Nastavte 
tedy termostat tak, abyste dosáhli požadované 
teploty. Některé části chladničky mohou být 
chladnější či teplejší (např. přihrádka na uchovávání 
čerstvého salátu a horní část chladničky), což je 
naprosto normální. Doporučujeme vám kontrolovat 
teplotu pravidelně teploměrem, abyste měli jistotu, 
že chladnička stále zachovává tuto teplotu. Častým 
otevíráním dveří stoupnou vnitřní teploty, takže 
doporučujeme zavírat dvířka co nejdříve po použití. 
 

Před zahájením provozu 
Poslední kontrola 
Než začnete používat spotřebič, zkontrolujte, zda: 
1. Nožky byly seřízeny pro ideální rovnováhu. 
2. Vnitřek je suchý a vzduch může vzadu volně 
cirkulovat. 
3. Vnitřek je čistý dle doporučení v oddíle „Čištění 
a údržba“. 
4. Zásuvka byla zasunuta do sítě a elektřina je 
zapnutá. Po otevření dvířek se rozsvítí vnitřní osvětlení. 
A nezapomeňte, že: 
5. Uslyšíte hluk při startování kompresoru. 
Kapalina a plyny uzavřené v chladicí soustavě 
mohou dělat další hluk, ať je kompresor v chodu, 
nebo není. Je to zcela normální. 
 
 

6. Nepatrné zvlnění horní části chladničky je zcela 
normální a je způsobeno použitým výrobním 
procesem; nejedná se o závadu. 
7. Doporučujeme nastavovat tlačítko termostatu na 
střed a sledovat teplotu, abyste zajistili, že 
spotřebič udržuje požadovanou teplotu skladování 
(viz oddíl Kontrola a nastavení teploty). 
8. Nezaplňujte spotřebič ihned po jeho zapnutí. 
Počkejte na dosažení správné skladovací teploty. 
Doporučujeme kontrolovat teplotu přesným 
teploměrem (viz: Kontrola a nastavení teploty). 
 

Skladování zmražených potravin 
Vaše mraznička je vhodná na dlouhodobé 
uchovávání běžně dostupných zmražených 
potravin a lze ji též použít na zmražení a uskladnění 
čerstvých potravin. Dojde-li k výpadku elektrické 
energie, neotvírejte dveře. Zmrzlé potraviny by měly 
zůstat nepoškozeny, pokud závada trvá necelých 
16 hodin. Pokud je výpadek delší, pak by měly být 
potraviny zkontrolovány a buď ihned upraveny, 
nebo uvařeny a pak znovu zmraženy. 
 

Mražení čerstvých potravin 
Pro dosažení nejlepších výsledků prosím dodržujte 
následující pokyny. Nezmrazujte příliš velké 
množství najednou. Množství potravin se nejlépe 
uchovává, pokud se zmrazí hloubkově a co 
nejrychleji. Nepřekračujte mrazicí kapacitu vašeho 
spotřebiče na 24 hodin. Umístěním teplých 
potravin do mrazničky uvedete chladicí zařízení do 
nepřetržitého chodu, dokud nejsou potraviny zcela 
zmrzlé. Může tím dojít k dočasnému přílišnému 
zchlazení chladicího prostoru. Při zmrazování 
čerstvých potravin nastavte tlačítko termostatu na 
střední pozici. Malé množství potravin až do ½ kg 
lze zmrazit bez nastavování ovládacího tlačítka 
termostatu. Dávejte zvýšený pozor, abyste 
nesmísili již zmrzlé a čerstvé potraviny.  
 

Tvorba ledových kostek 
Zaplňte podnos na kostky ledu ze ¾ vodou a 
umístěte jej do mrazničky. Zmrzlé podnosy 
uvolněte koncem lžičky nebo podobným 
nástrojem; nepoužívejte ostré předměty, jako jsou 
nože nebo vidličky. 
 

Odmrazování 
A) Prostor chladničky 
Prostor chladničky se odmrazuje automaticky. 
Odmražená voda stéká do odčerpávací trubice 
přes sběrnou nádobu na zadní straně spotřebiče 
(Položka 6). Během odmrazování se mohou na 
zadní stěně prostoru chladničky utvořit kapky 
vody v místech, kde je umístěn odpařovač. 
Několik kapek může zůstat na obvodu, ty 
zmrznou po skončení odmrazování. Znovu 
zmrzlé kapky neodstraňujte špičatými nebo 
ostrými předměty, jako jsou nože nebo vidličky. 
Pokud se kdykoli odmražená voda neodčerpává 
ze sběrného kanálu, zkontrolujte, zda 
odčerpávací trubici neblokují části potravin. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CZ                                                        Pokyny pro používání 
Odčerpávací trubici lze vyčistit čističem potrubí 
nebo podobným nástrojem. Zkontrolujte, zda je 
hadice neustále umístěná koncem v sběrném 
tácu na kompresoru, aby nedošlo k rozlití vody na 
elektrickou instalaci nebo zem (Položka 7). 
B) Prostor mrazničky 
Odmrazování je velmi jednoduché a bez nečistot 
díky zvláštní nádržce pro sběr odmražené vody. 
Odmrazujte dvakrát ročně nebo tehdy, když se 
utvoří vrstva námrazy asi 7 mm. Pro spuštění 
procesu odmrazování vypněte přístroj ze sítě. 
Všechny potraviny zabalte do několika vrstev 
novinového papíru a uskladněte na chladném 
místě (např. chladnička nebo spíž). 
Nádoby s teplou vodou lze umístit opatrně do 
mrazničky, urychlí se tím odmrazování. 
Námrazu neodstraňujte špičatými nebo ostrými 
předměty, jako jsou nože nebo vidličky. 
Nepoužívejte sušiče na vlasy, elektrické radiátory 
nebo jiné elektrické spotřebiče na odmražení.  
Odmraženou vodu setřete houbičkou ze dna 
prostoru mrazničky. Po odmražení pečlivě vnitřek 
vysušte (Položky 8). Zasuňte zásuvku do sítě a 
zapněte přívod elektrické energie. 
 

Výměna vnitřní žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení v chladničce 
prosím kontaktujte Autorizovaný servis. Lampa (y) 
použité v tomto přístroji nejsou vhodné pro osvětlení 
místnosti domácnosti. Zamýšlený účel tohoto 
svítidla je pomoci uživateli umístit potraviny do 
chladničky / mrazničky bezpečně a pohodlně. 
Žárovky použité v tomto spotřebiči musí vydržet 
extrémní fyzické podmínky, např. teploty pod -20°C. 
 

Čištění a péče 
 1. Doporučujeme vypnout přístroj ze sítě a 
vyjmout hlavní zásuvku, než přistoupíte k čištění. 
 2. Nikdy nepoužívejte ostré předměty či brusné 
látky, mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 
voskové čistidlo. 
 3. Používejte vlažnou vodu pro vyčištění skříně a 
otřete ji pak dosucha. 
 4. Používejte vlhký hadřík namočený do roztoku 
jedné čajové lžičky sody bikarbony na půl litru 
vody na vyčištění vnitřku, pak jej dosucha otřete. 
 5. Ujistěte se, že do skříňky pro kontrolu teploty 
nepronikne žádná voda. 
 6. Pokud spotřebič delší dobu nebudete 
používat, vypněte jej, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře otevřené. 
 7. Doporučujeme vyčistit kovové součásti 
výrobku (např. vnější část dvířek, posuvné části) 
silikonovým voskem (autoleštidlem) pro ochranu 
vysoce kvalitního povrchového nátěru. 
 8. Prach, který se usadí na kondenzátoru, který 
je umístěný na zadní straně spotřebiče, by měl 
být jednou ročně odstraněn vysavačem. 
 9. Pravidelně kontrolujte těsnění dvířek, abyste zajistili 
jejich čistotu a nezanesení částečkami potravin. 
 

10. Nikdy: 
• Nečištěte spotřebič nevhodnými materiály; tzn. 
výrobky na bázi petroleje. 
• Nevystavujte spotřebič vysokým teplotám. 
• Nedrhněte, nebruste atd. brusnými materiály. 
11. Odstranění krytu mléčných výrobků a 
dveřního podnosu: 
• Pro odstranění krytu mléčných výrobků nejprve 
zvedněte kryt asi o 2,5 cm nahoru a vytáhněte jej 
ze strany, kde je v krytu otvor. 
• Pro odstranění dveřního podnosu odstraňte 
všechen obsah a pak jen zvedněte dveřní podnos 
vzhůru ze základny. 
12. Ujistěte se, že zvláštní plastová nádoba na 
zadní straně spotřebiče, která shromažďuje 
odmraženou vodu, je neustále čistá. Pokud 
chcete odstranit podnos a vyčistit jej, postupujte 
podle níže uvedených pokynů: 
• Vypněte přístroj a odpojte napájecí kabel. 
• Jemně odpojte čep na kompresoru pomocí 
kleští, aby bylo možné tác vyjmout. 
• Zvedněte jej. 
• Očistěte jej a otřete. 
• Při montáži postupujte v opačném pořadí. 
13. Pro vyjmutí zásuvky ji vytáhněte co nejdále, 
nadzvedněte ji a pak ji zcela vytáhněte ven. 
 

Změna pozice dvířek 
Postupujte v číselném pořadí (Položka 10). 
 

Co dělat a co nedělat 
Ano- Pravidelně čistěte a odmrazujte spotřebič 

(viz „Odmrazování“). 
Ano- Syrové maso a drůbež skladujte pod 

vařenými potravinami a mléčnými výrobky. 
Ano- Otrhávejte ze zeleniny nepoužitelné lístky a 

otírejte přebytečnou zeminu. 
Ano- Nechte salát, zelí, petržel a květák na stonku. 
Ano- Sýr balte do nepropustného papíru a pak do 

polyetylénového sáčku tak, aby uvnitř zůstalo 
co nejméně vzduchu. Nejlepší je jej vyjmout 
z chladničky asi hodinu před podáváním. 

Ano- Obalte syrové maso těsně do polyetylénu 
nebo alobalu. Zabráníte tím vysušení. 

Ano- Balte ryby a vnitřnosti do polyetylénových 
sáčků. 

Ano- Balte potraviny se silným aroma nebo ty, 
které by mohly vyschnout, do 
polyetylénových sáčků, alobalu nebo je 
ukládejte do vzduchotěsných nádob. 

Ano- Chléb dobře zabalte, aby zůstal čerstvý. 
Ano- Bílé víno, pivo, ležák a minerální vodu před 

podáváním vychlaďte. 
Ano- Průběžně kontrolujte obsah mrazničky. 
Ano- Uchovávejte potraviny co nejkratší dobu a 

dodržujte jejich lhůtu spotřeby atd. 
Ano- Již zmrazené potraviny skladujte v souladu 

s instrukcemi uvedenými na jejich obalech. 
Ano- Vždy si vybírejte kvalitní čerstvé potraviny a 

před jejich zmrazením se ujistěte, zda jsou 
zcela čisté. 
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CZ                                                        Pokyny pro používání 
Ano- Připravte čerstvé potraviny na zmrazení 

v malých částech, abyste zajistili rychlé 
zmražení. 

Ano- Zabalte všechny potraviny do alobalu nebo 
polyetylénových sáčků vhodných pro 
mražení potravin a ujistěte se, že uvnitř není 
žádný vzduch. 

Ano- Zmrazené potraviny obalte ihned po zakoupení 
a co nejrychleji je vložte do mrazničky. 

Ano- Potraviny rozmrazujte v chladničce. 
 

Ne- skladujte banány v chladničce. 
Ne- skladujte melouny v chladničce. Lze je zchladit 

na krátkou dobu, dokud jsou zabaleny, aby 
nemohly ovlivnit svým aroma jiné potraviny. 

Ne- zakrývejte police ochrannými materiály, které 
by mohly bránit v cirkulaci vzduchu. 

Ne- skladujte ve spotřebiči jedovaté nebo 
nebezpečné látky. Byl určen na skladování 
jen jedlých potravin. 

Ne- konzumujte potraviny, které byly zmraženy 
po příliš dlouhou dobu. 

Ne- skladujte vařené a čerstvé potraviny společně 
ve stejné nádobě. Měly by být zabaleny a 
uskladněny zvlášť. 

Ne- nechte rozmrazované potraviny nebo šťávy 
potravin kapat na potraviny. 

Ne- nechte dveře otevřené delší dobu, provoz 
spotřebiče se tím prodraží a dojde 
k nadbytečné tvorbě ledu. 

Ne- používejte ostré předměty jako nože nebo 
vidličky na odstranění ledu. 

Ne- vkládejte do spotřebiče teplé potraviny. 
Nechte je nejprve vychladnout.  

Ne- vkládejte lahve s kapalinou nebo zavřené 
plechovky s perlivými kapalinami do 
mrazničky, mohly by explodovat. 

Ne- překračujte maximální náplň mrazničky při 
zmrazování čerstvých potravin. 

Ne- dávejte dětem zmrzlinu a led do vody přímo 
z mrazničky. Nízká teplota může způsobit na 
rtech „popáleniny od mrazu“. 

Ne- zmrazujte šumivé nápoje.  
Ne- snažte se uchovat zmrzlé potraviny, které 

rozmrzly; měli byste je sníst do 24 hodin, 
nebo uvařit a znovu zmrazit. 

Ne- odstraňujte předměty z mrazničky mokrýma 
rukama. 

 

Spotřeba energie 
Maximální objem pro mražené potraviny 
dosáhnete bez použití střední přihrádky a krytu 
horní police v prostoru mrazničky. Spotřeba 
energie vašeho spotřebiče je uváděna za situace, 
kdy je prostor mrazničky plně naplněn bez použití 
střední přihrádky a krytu horní police. 
Praktické rady ohledně snižování spotřeby 
elektřiny. 
1. Zajistěte, aby byl spotřebič umístěn na řádně 
odvětraném místě, mimo zdroje tepla (sporák, 
radiátor, atd.). Současně musí být umístění 
spotřebiče provedeno tak, aby nebyl na přímém 
slunečním světle.  
 
 

2. Zajistěte, aby potraviny, které zakoupíte v 
chlazeném/zmrazeném stavu, byly umístěny do 
spotřebiče co nejdříve, zejména v létě. 
Doporučujeme používat tepelně izolované tašky 
pro přepravu potravin domů. 
3. Doporučujeme rozmrazovat balíčky vytažené z 
mrazničky v prostoru chladničky. Přitom umístěte 
balíček, který chcete rozmrazit, do nádoby tak, aby 
voda z rozmražení neunikala do prostoru chladničky. 
Doporučujeme zahájit rozmrazování nejméně 24 
hodin před použitím zmražené potraviny. 
4. Snižte otevírání dveří na minimum.  
5. Nenechávejte dvířka spotřebiče otevřená déle 
než nezbytně dlouho a zajistěte, aby byla dvířka 
po každém otevření řádně uzavřena. 
 

Informace týkající se hlučnosti a 
vibrací, které se mohou objevit při 
provozu spotřebiče 
1. Provozní hluk se může při provozu zvýšit. 
- Aby teplota zůstala na nastavených hodnotách, 

kompresor spotřebiče se spouští pravidelně.  
Hluk od kompresoru je hlasitější, když se spustí, 
a po jeho zastavení je slyšet cvaknutí.  

- Výkon a provozní vlastnosti spotřebiče se 
mohou měnit podle úprav teploty okolního 
prostředí. Musejí být považovány za normální. 

2. Hluky připomínající tekoucí kapalinu nebo 
postřik. 
- Tyto zvuky způsobuje proudění chladicího   
   média v obvodu spotřebiče a jsou v souladu s  
   provozními zásadami spotřebiče. 
3. Další vibrace a zvuky. 
- Intenzita zvuku a vibrací může být ovlivněna 

typem a stavem podlahy, na které je spotřebič 
umístěn. Zkontrolujte, zda na podlaze nejsou 
značné výkyvy v úrovni, nebo zda unese 
hmotnost spotřebiče (je pružná). 

- Dalším zdrojem hluku a vibrací jsou předměty 
umístěné na spotřebiči. Tyto předměty je nutno 
ze spotřebiče odstranit 

- Lahve a nádoby v chladničce se dotýkají. V 
tomto případě rozmístěte lahve a nádoby tak, 
aby mezi nimi byla malá vzdálenost.  

 

Odstraňování potíží 
Pokud spotřebič po zapnutí nefunguje, zkontrolujte; 
• Zda je zásuvka správně zasunutá do sítě a je 
zapnutý přívod elektrické energie. (Pro kontrolu 
napětí v zásuvce do ní zapojte další spotřebič). 
• Zda není vyhozená pojistka/se neaktivoval 
přerušovač obvodu/hlavní jistič není vypnutý. 
• Zda byla správně nastavena funkce ovládání 
teploty. 
• Zda je nová zásuvka správně propojená, pokud 
jste změnili osazenou tvarovanou zásuvku. 
Pokud spotřebič po provedení těchto kontrol stále 
nefunguje, kontaktujte prodejce, u něhož jste 
přístroj zakoupili. 
Proveďte prosím všechny výše uvedené kontroly, 
v případě nezjištění závady bude kontrola 
zpoplatněna. 
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Blahoželáme k Vášmu výberu Beko kvalitného 
spotrebiča, navrhnutého tak, aby Vám slúžil veľa rokov.  
 
 
Bezpečnosť nadovšetko! 
 
Nezapájajte spotrebič do elektrickej siete, kým nie sú 
odstránené baliace a ochranné prostriedky. 
• Nechajte spotrebič stáť minimálne 4 hodiny pred tým, 
ako ho zapnete, aby sa olej v kompresore usadil, ak bol 
prepravovaný horizontálne. 
• Ak znehodnocujete starý spotrebič, jeho zámok alebo 
závoru uspôsobenú k dverám, uistite sa, že sú 
odstránené bezpečným spôsobom, aby ste predišli 
tomu, že sa dnu zamknú deti. 
• Tento spotrebič musí byť výlučne použitý pre 
navrhnutý účel. 
• Nevystavujte spotrebič ohňu. Spotrebič neobsahuje 
CFC substancie v izolácií, ktoré sú horľavé. 
Navrhujeme vám kontaktovať miestne úrady pre 
informácie na disponovanie a využitie zariadenia. 
• Neodporúčame využívať toto zariadenie v 
nevykurovanej, studenej miestnosti.  (napr.: garáž, 
sklad, prístavba, prístrešok, na vonku, atď...) 
Aby ste dosiahli najlepší možný výkon a bezproblémový 
chod spotrebiča, je veľmi dôležité podrobne si prečítať 
tento návod. Nedodržanie týchto pokynov môže zrušiť 
vaše právo na bezplatný servis počas záručnej doby.  
Uchovajte tieto pokyny na bezpečnom mieste pre 
ľahšie použitie. 
 
Originálne náhradné súčiastky budú dodávané po dobu 
10 rokov od kúpy výrobku. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SK                                                             Návod na použitie 

    

   Tento spotrebič by nemali používať osoby so zníženou fyzickou, senzorickou alebo 
mentálnou spôsobilosťou alebo s nedostatočnými skúsenosťami a poznatkami. Tieto osoby 
môžu spotrebič používať len pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť, alebo ak 
ich zodpovedná osoba poučila o správnom používaní spotrebiča.  
    Deti by mali byť pod dozorom, aby sa nehrali so spotrebičom.  
 
 
 
 
  Symbol           na výrobku alebo na balení označuje, že s týmto výrobkom sa nesmie manipulovať ako s 
odpadom z domácnosti. Namiesto toho by ste ho mali odovzdať na príslušnom zbernom mieste, kde sa 
zabezpečuje recyklácia elektrických a elektronických zariadení. Zabezpečením správnej likvidácie tohto 
výrobku pomôžete zabrániť potenciálne nebezpečným negatívnym následkom na životné prostredie a 
zdravie ľudí, ktoré by inak mohla spôsobiť nevhodná likvidácia tohto výrobku. Ak chcete získať 
podrobnejšie informácie o recyklácii tohto výrobku, obráťte sa na miestny mestský úrad, na  spoločnosť, 
ktorá sa zaoberá likvidáciou odpadu z domácností, alebo na predajňu, v ktorej ste výrobok kúpili. 
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SK                                                             Návod na použitie 
Elektrické požiadavky 
Pred zasunutím zástrčky do zásuvky v stene sa 
uistite, že napätie a frekvencia uvedené na 
výkonovom štítku zodpovedajú zásobovaniu 
elektrickou energiou. Odporúčame aby toto 
zariadenie bolo zapojené do elektrickej sústavy 
cez vhodnú zásuvku so spínačom v ľahko 
dostupnej pozícií. 
Varovanie! Tento spotrebič musí byť uzemnený. 
Opravy tohto zariadenia by mal vykonávať 
kvalifikovaný technik. Nesprávne opravy vykonané 
nekvalifikovanou osobou prinášajú riziko 
nepriaznivých následkov pre užívateľa zariadenia. 
POZOR! 
Tento spotrebič pracuje s plynom R600a, ktorý je 
ekologicky nezávadný, ale horľavý. Počas 
prepravy a zostavovania produktu dbajte na to, 
aby ste nepoškodili chladiaci systém. Ak je 
poškodený chladiaci systém a unikol zo systému 
plyn, držte zariadenie mimo otvoreného ohňa a 
na chvíľu vyvetrajte miestnosť. 
VAROVANIE – Nepoužívajte mechanické 
prístroje alebo iné prostriedky na urýchľovanie 
rozmrazovacieho procesu, inak ako odporúča 
výrobca. 
VAROVANIE – Nepoškoďte chladiaci okruh. 
VAROVANIE – Nepoužívajte elektrické 
zariadenia vo vnútri priestoru na potraviny, iba ak 
ide o typy odporúčané výrobcom. 
VAROVANIE – Ak je sieťový kábel poškodený, je 
potrebné, aby ho vymenil výrobca, servisný agent 
alebo podobne kvalifikovaná osoba, vyhnete sa 
tak možnému nebezpečenstvu. 
 

Prepravné pokyny 
1. Spotrebič musí byť prepravovaný výlučne vo 
vertikálnej polohe. Obal musí počas prepravy 
ostať neporušený. 
2. Ak bol spotrebič počas prepravy v horizontálnej 
polohe, nesmiete ho uvádzať do prevádzky 
najbližšie 4 hodiny, aby sa systém ustálil. 
3. Nedodržanie vyššie uvedených pokynov by 
mohlo mať za následok poškodenie spotrebiča, 
za ktoré výrobca nebude niesť zodpovednosť. 
4. Spotrebič musí byť chránený proti dažďu, 
vlhkosti a iným poveternostným vplyvom. 
Dôležité! 
• Klaďte dôraz na opatrnosť počas čistenia/údržby 
spotrebiča, nedotýkajte sa spodku chladiacich 
kovových vedení na zadnej strane spotrebiča, 
mohlo by vám to spôsobiť úraz prstov a rúk. 
• Nepokúšajte sa sadať alebo stáť na vrch 
zariadenia, pretože nie je navrhnuté pre takéto 
použitie. Mohli by ste sa poraniť alebo poškodiť 
zariadenie. 
• Uistite sa, že elektrický kábel nie je pricviknutý 
pod zariadením počas presúvania a po presunutí, 
mohlo by to poškodiť kábel. 
• Nedovoľte deťom hrať sa so zariadením alebo s 
ovládačmi. 
 

Inštalačné pokyny 
1. Nedržte spotrebič v miestnosti, kde teplota 
v noci pravdepodobne klesne pod 10 stupňov C 
(50 stupňov F) a/alebo hlavne v zime, pretože je 
navrhnutý na prevádzku pri vonkajších teplotách 
medzi +10 až +32 stupňov C (50 až 89 stupňov 
F). Pri nižších teplotách spotrebič nemusí 
fungovať, čoho dôsledkom je zníženie doby 
skladovania potravín. 
2. Neumiestnite spotrebič blízko pri sporákoch 
alebo radiátoroch alebo pri priamom slnečnom 
svetle, pretože to spôsobí mimoriadne 
poškodenie funkcií spotrebiča. Ak je 
nainštalovaný pri zdroji tepla alebo mrazničke, 
zachovajte nasledujúce minimálne bočné vôle: 
Od sporákov     30 mm 
Od radiátorov 300 mm 
Od mrazničiek  25 mm 
3. Uistite sa, že okolo spotrebiča je dostatočný 
priestor na zabezpečenie voľnej cirkulácie 
vzduchu (Položka 2). 
• K zadnej časti chladničky položte zadný vetrací 
kryt na nastavenie vzdialenosti medzi chladničkou 
a stenou (Položka 3). 
4. Spotrebič by sa mal umiestniť na hladký 
povrch. Dve predné nohy sa dajú nastaviť podľa 
požiadaviek. Aby ste zabezpečili, že váš spotrebič 
stojí rovno, nastavte dve predné nohy otočením 
v smere alebo proti smeru hodinových ručičiek, 
kým sa nezabezpečí pevný kontakt s podlahou. 
Správne nastavenie nôh bráni nadmernej vibrácii 
a hluku (Položka 4). 
5. Odkazujeme na časť „Čistenie a údržba“, kde 
nájdete popis, ako pripraviť spotrebič na používanie. 
 

Poznávanie spotrebiča (Položka 1) 
  1 - Termostat a kryt svietidla 
  2 - Nastaviteľné poličky  
  3 - Držiak fliaš    
  4 - Zberač vody 
  5 - Kryt priehradky    
  6 - Priehradky 
  7 - Priestor pre rýchle zmrazovanie 
  8 - Podpěra podnosu na led a podnos na led 
  9 - Priestory pre uchovávanie mrazených potravín 
10 - Nastaviteľná noha  
11 - Polička pre nádoby 
12 - Polička pre fľaše 
 

Navrhnuté rozmiestnenie potravín v 
spotrebiči 
Pokyny na dosiahnutie optimálneho skladovania 
a hygieny: 
 1. Priestor chladničky je pre krátkodobé 
skladovanie čerstvých potravín a nápojov. 
 2. Priestor mrazničky je                  predpísaný 
a vhodný na mrazenie a skladovanie 
predmrazených potravín. Odporúčanie pre                
skladovanie uvedené na obale potravín, by sa 
malo vždy dodržať. 
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 3. Mliekarenské výrobky by sa mali skladovať 
v špeciálnej priehradke vo vložke dvier. 
 4. Varené jedlá by sa mali skladovať vo 
vzduchotesných nádobách. 
 5. Čerstvé zabalené výrobky sa môžu uchovávať 
na poličke. Čerstvé ovocie a zelenina by sa mali 
umyť a uskladniť v špeciálnych priehradkách. 
 6. Fľaše sa môžu držať v časti dvier. 
 7. Surové mäso zabaľte do polyetylénových 
vreciek a položte na najspodnejšiu poličku. 
Zabráňte kontaktu s varenými potravinami, aby 
ste sa vyhli kontaminácii. Z bezpečnostných 
dôvodov skladujte surové mäso len dva až tri dni. 
 8. Pre maximálnu účinnosť by odnímateľné poličky 
nemali byť pokryté papierom, či iným materiálom, aby 
sa umožnila voľná cirkulácia chladného vzduchu. 
 9. Na dverových poličkách neskladujte rastlinný 
olej. Potraviny skladujte zabalené alebo zakryté. 
Horúce potraviny a nápoje pred vložením do 
chladničky ochlaďte. Zvyšné konzervované 
potraviny by sa nemali skladovať v konzerve. 
10. Šumivé nápoje by sa nemali zmrazovať 
a výrobky ako ochutené vodové zmrzliny by sa 
nemali konzumovať príliš studené. 
11. Niektoré druhy ovocia a zeleniny sa poškodia, 
ak sa uchovávajú pri teplotách blížiacich sa 0°C. 
Preto baľte ananásy, melóny, uhorky, paradajky a 
podobné produkty do polyetylénových sáčkov. 
12. Vysokostupňový alkohol sa musí uskladňovať 
vo vertikálnej polohe v tesno uzavretých nádobách. 
Nikdy neskladujte produkty, ktoré obsahujú horľavý 
stlačený plyn (napr. dávkovače šľahačky, 
postrekovacie konzervy, atď.) alebo výbušné látky. 
Predstavujú nebezpečenstvo výbuchu. 
13. Aby ste vybrali košíky z priečinka mrazničky, 
postupujte spôsobom, ako pri Položka 9. 
 

Riadenie a nastavenie teploty 
Prevádzkové teploty sa riadia ovládačom termostatu 
(Položka 5) a môžu sa nastaviť do akejkoľvek polohy 
medzi 1 a 5 (najchladnejšia poloha). Priemerná 
teplota vo vnútri chladničky by mala byť okolo +5°C 
(+41°F). Nastavte preto termostat tak, aby ste dosiahli 
požadovanú teplotu. Niektoré časti chladničky môžu 
byť chladnejšie alebo teplejšie (ako napríklad 
priehradka na šalát a vrchná časť vitríny), čo je celkom 
normálne. Odporúčame vám, aby ste pravidelne 
kontrolovali teplotu teplomerom. Tak zabezpečíte, že 
vitrína sa udržiava pri tejto teplote. Časté otváranie 
dvier spôsobuje zvýšenie vnútornej teploty, preto sa 
odporúča zatvoriť dvere čo možno najskôr po použití. 
 

Pred uvedením do prevádzky 
Záverečná kontrola 
Pred začatím používania spotrebiča skontrolujte, či: 
1. Sú nohy nastavené do úplného vyrovnania. 
2. Vnútro je suché a vzduch môže voľne 
cirkulovať vzadu. 
3. Vnútro je čisté podľa odporúčania v časti 
„Čistenie a údržba“. 
4. Zástrčka je vsunutá do zásuvky v stene 
a elektrina je zapnutá. Keď sa otvoria dvere, 
vnútorné svetlo sa zapne. 
 
 

A všimnite si, že: 
5. Budete počuť zvuk pri zapnutí kompresora. Aj 
kvapalina a plyny utesnené v chladiacom 
systéme môžu vydávať nejaký zvuk, či kompresor 
je alebo nie je v prevádzke. To je dosť normálne. 
6. Mierne zvlnenie na vrchu vitríny je normálne 
a spôsobené použitým výrobným procesom, nie 
je to chyba. 
7. Odporúčame nastavenie ovládača termostatu do 
stredu a monitorovať teplotu, aby sa zaistilo, že 
spotrebič udržiava požadovanú teplotu skladovania 
(Pozri časť Riadenie a nastavenie teploty). 
8. Nenaplňte spotrebič hneď po zapnutí. Počkajte, kým 
sa nedosiahne správna teplota skladovania. 
Odporúčame skontrolovať teplotu presným 
teplomerom (Pozri časť Riadenie a nastavenie teploty). 
 

Skladovanie mrazených potravín 
Vaša mraznička je vhodná na dlhodobé skladovanie 
komerčne zmrazených potravín a môže sa použiť aj 
na mrazenie a skladovanie čerstvých potravín. Ak 
došlo k výpadku prúdu, neotvárajte dvere. Mrazené 
potraviny by sa nemali poškodiť, ak výpadok trvá 
menej ako 16 hodín. Ak je výpadok dlhší, potraviny 
by sa mali skontrolovať a buď okamžite zjesť alebo 
uvariť, a potom znova zmraziť. 
 

Mrazenie čerstvých potravín 
Dodržiavajte nasledujúce pokyny, aby ste dosiahli 
najlepšie výsledky. Nemrazte príliš veľké množstvo 
naraz. Kvalita potravín sa najlepšie zachová, keď sa 
mrazia správne až do vnútra čo možno 
najrýchlejšie. Neprekračujte zmrazovací výkon 
vášho spotrebiča v 24 h. Vloženie teplých potravín 
do priestoru mrazničky spôsobuje, že chladiaci stroj 
funguje neustále, až kým potraviny nie sú pevne 
zmrazené. To môže dočasne viesť k nadmernému 
chladeniu priestoru chladničky. Pri zmrazovaní 
čerstvých potravín udržujte  termostatu v strednej 
polohe. Malé množstvá potravín do ̋  kg sa môžu 
mraziť bez nastavenia riadenia teploty. Buďte zvlášť 
opatrní a nemiešajte mrazené a čerstvé potraviny. 
 

Tvorba kociek ľadu 
Naplňte podnos na kocky ľadu vodou a vložte  ho do 
mrazničky. Zamrznuté podnosy uvoľnite rúčkou 
lyžice alebo podobným nástrojom; nikdy nepoužívajte 
predmety s ostrými hranami, ako nože alebo vidličky. 
 

Rozmrazovanie 
A) Priestor mrazničky 
Priestor mrazničky rozmrazuje automaticky. 
Odmrazená voda steká do výtokového potrubia cez 
zbernú nádrž na zadnej strane spotrebiča (Položka 
6). Počas rozmrazovania sa môžu vytvárať kvapky 
vody na zadnej strane priestoru chladničky, kde sa 
nachádza skrytý výparník. Niektoré kvapky môžu 
zostať na vložke a znovu zamrznúť, keď sa 
rozmrazovanie dokončí. Na odstraňovanie kvapiek, 
ktoré znovu zamrzli, nepoužívajte špicaté predmety 
ani predmety s ostrou hranou, ako nože alebo 
vidličky. Ak sa, kedykoľvek, odmrazená voda 
nevypustí zo zberného kanála, skontrolujte, či 
čiastočky potravín neupchali výtokové potrubie. 
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Výtokové potrubie môžete vyčistiť čističom trubiek 
alebo podobným nástrojom. Skontrolujte, či je 
trubka permanentne umiestnená koncom 
v zbernom podnose na kompresore, aby sa 
zabránilo rozliatiu vody na elektroinštaláciu alebo 
na podlahu (Položka 7). 
B) Priestor mrazničky 
Rozmrazovanie je veľmi priamočiare a bez zmätkov 
vďaka špeciálnej rozmrazovacej zbernej miske. 
Rozmrazovanie dvakrát do roka alebo keď sa 
vytvorila namrznutá vrstva asi 7 (1/4") mm. Pri začatí 
rozmrazovacieho postupu vypnite spotrebič zo 
zásuvky a vytiahnite zástrčku. Všetky potraviny by 
mali byť zabalené do niekoľkých vrstiev novín 
a skladované na chladnom mieste (napr. v chladničke 
alebo v komore). Nádrže teplej vody sa môžu opatrne 
položiť do mrazničky na urýchlenie rozmrazovania. 
Na odstránenie námrazy nepoužívajte špicaté 
predmety ani predmety s ostrou hranou, ako 
nože alebo vidličky. 
Na rozmrazovanie nikdy nepoužívajte sušiče vlasov, 
elektrické ohrievače alebo iné elektrické spotrebiče. 
Odsajte rozmrazenú vodu zhromaždenú na dne 
priestoru mrazničky. Po rozmrazení starostlivo 
osušte interiér (Položka 8). Vložte zástrčku do 
zásuvky v stene a zapnite dodávku elektriny. 
 

Výmena žiarovky vnútorného svetla 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na osvetlenie 
vašej chladničky, zavolajte do autorizovaného 
servisu. Lampa(y) použité v tomto prístroji nie sú 
vhodné pre osvetlenie miestnosti domácnosti. 
Zamýšľaný účel tohto svietidla je pomôcť 
užívateľovi umiestniť potraviny do chladničky / 
mrazničky bezpečne a pohodlne. Žiarovky 
použité v tomto spotrebiči musí vydržať extrémne 
fyzické podmienky, napr. teploty pod -20°C. 
 

Čistenie a údržba 
1. Pred čistením odporúčame vypnúť spotrebič zo 
zástrčky a odtiahnuť elektrickú šnúru. 
2. Nikdy na čistenie nepoužívajte žiadne ostré 
predmety alebo brúsne látky, mydlo, domáce 
čistidlá, detergenty alebo voskové politúry. 
3. Použite teplú vodu na čistenie spotrebiča a 
vytrite ho do sucha. 
4. Použite sacie plátno a rozmiešajte roztok jednej 
čajovej lyžičky sódy bikarbóny a pol litra vody. 
Umyte interiér a vytrite do sucha. 
5. Uistite sa, či sa do krytu termostatu nedostala voda. 
6. Ak sa spotrebič nechystáte používať dlhšie 
obdobie, vypnite ho, odstráňte všetky potraviny, 
vyčistite ho a nechajte dvere pootvorené. 
7. Odporúčame vyleštiť kovové časti interiéru 
(napr.: dvere, mriežky...) so silikónovým voskom 
(leštidlo na karosériu) na ochranu farbených častí. 
8. Všetok prach, ktorý sa nazbieral na chladiči, 
ktorý je umiestnený na zadnej strane spotrebiča, 
by sa mal odstrániť vysávačom raz ročne. 
9. Skontrolujte tesnenie dverí či je čisté a zbavené 
čiastočiek potravín. 
10. Nikdy: 
• Nečistite spotrebič s nevhodnými materiálmi; 
ako sú ropné produkty. 
 

• Nepodrobujte ho vysokým teplotám, 
• Neleštite, neutierajte atď. s brúsnymi materiálmi. 
11. Odstránenie mliečneho krytu a zásobníka dvier: 
• Ak chcete odstrániť mliečny kryt, najprv 
zdvihnite kryt do výšky asi jedného palca a 
stiahnite ho zo strany, kde je otvor na kryte. 
• Ak chcete odstrániť zásobník dvier, vyberte celý 
obsah, a potom jednoducho posuňte zásobník 
dvier hore z podkladu. 
12. Uistite sa, či je špeciálna plastická nádoba na 
zadnej strane spotrebiča, ktorá zbiera vodu po 
rozmrazovaní, stále čistá Ak chcete vybrať nádobu a 
vyčistiť ju, postupujte podľa nasledujúcich pokynov: 
• Vypnite spotrebič zo zásuvky a odtiahnite 
elektrický kábel. 
• Jemne vytiahnite spojovací prvok na kompresore, 
použitím klieští tak, že sa nádoba bude dať vybrať. 
• Zdvihnite ju hore. 
• Vyčistite a utrite do sucha. 
• Podobne postupujte pri spätnej operácií 
13. Ak chcete odstrániť zásuvku, vytiahnite ju tak 
ďaleko, ako je to možné, nakloňte ju nahor, a 
potom úplne vytiahnite. 
 

Zmena otvárania dverí  
Vysvetlené v poradí (Položka 10). 
 

Čo sa má a čo sa nesmie robiť  
Urobte- Pravidelne čistite a odmrazujte váš 

spotrebič (Pozri „Rozmrazovanie"). 
Urobte- Skladujte surové mäso a hydinu pod 

varenými potravinami a mliekarenskými výrobkami. 
Urobte- Odstráňte nepoužiteľné listy na zelenine 

a odstráňte zem. 
Urobte- Nechajte šalát, kapustu, petržlen a karfiol 

na stonke. 
Urobte- Syr najprv zabaľte do papiera odolného 

voči tukom, a potom do polyetylénového sáčku, 
pričom odstráňte čo možno najviac vzduchu. 
Pre najlepšie výsledky vyberte z priestoru 
chladničky hodinu pred jedením. 

Urobte- Zabaľte surové mäso a hydinu voľne do 
polyetylénovej alebo hliníkovej fólie. Zabraňuje 
to vysušeniu. 

Urobte- Ryby a omrvinky zabaľte do 
polyetylénových sáčkov. 

Urobte- Potraviny so silnou vôňou alebo tie, ktoré 
môžu vyschnúť, zabaľte do polyetylénových 
sáčkov alebo hliníkovej fólie alebo ich uložte do 
vzduchotesnej nádoby. 

Urobte- Chlieb dobre zabaľte, aby sa udržal čerstvý. 
Urobte- Biele vína, pivo, svetlé pivo a minerálku 

pred podávaním vychlaďte. 
Urobte- Často kontrolujte obsah chladničky. 
Urobte- Uchovávajte potraviny čo najkratší čas a 

dodržujte dátumy "Spotrebovať pred" a „Použiť 
do“, atď.  

Urobte- Skladujte komerčne zmrazené potraviny 
v súlade s pokynmi uvedenými na obale. 

Urobte- Vždy si vyberajte vysokokvalitné čerstvé 
potraviny a uistite sa, že sú pred mrazením 
starostlivo čisté. 

Urobte- Pripravujte čerstvé potraviny na 
mrazenie v malých porciách, aby sa 
zabezpečilo rýchlo mrazenie. 
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Urobte- Baľte všetky potraviny do hliníkovej fólie alebo 

kvalitných mraziarenských polyetylénových sáčkov 
a uistite sa, že je vylúčený akýkoľvek vzduch. 

Urobte- Zabaľte mrazené potraviny okamžite po 
nákupe a vložte ich čo najskôr do mrazničky. 

Urobte- Potraviny rozmrazujte v priestore chladničky. 
 

Nerobte- Neskladujte banány v priestore chladničky. 
Nerobte- V chladničke neskladujte melón. Môže 

sa schladiť na krátky čas, pokiaľ je zabalený, 
aby sa zabránilo páchnutiu iných potravín. 

Nerobte- Neprikrývajte poličky žiadnymi 
ochrannými materiálmi, ktoré môžu zabrániť 
cirkulácii vzduchu. 

Nerobte- V spotrebiči neskladujte jedovaté alebo 
iné nebezpečné látky Spotrebič bol navrhnutý 
len na skladovanie jedlých potravín. 

Nerobte- Nekonzumujte potraviny, ktoré boli 
v chladničke nadmerne dlhý čas. 

Nerobte- Neskladujte varené a čerstvé potraviny 
spolu v tej istej nádobe. Mali by byť oddelene 
zabalené a uskladnené. 

Nerobte- Nenechajte rozmrazené potraviny alebo 
šťavy odkvapkávať na ostatné potraviny. 

Nerobte- Nenechávajte dvere otvorené dlhý čas, 
pretože to spôsobí drahšiu prevádzku 
spotrebiča a nadmernú tvorbu ľadu. 

Nerobte- Na odstránenie ľadu nepoužívajte predmety 
s ostrými hranami, ako nože alebo vidličky. 

Nerobte- Nevkladajte do spotrebiča horúce 
potraviny. Najprv ich nechajte vychladnúť. 

Nerobte- Do mrazničky nevkladajte fľaše 
s kvapalinami alebo uzavreté konzervy obsahujúce 
sódové kvapaliny, pretože môžu vybuchnúť. 

Nerobte- Neprekračujte maximálne mraziace 
nosnosti pri mrazení čerstvých potravín. 

Nerobte- Nedávajte deťom zmrzlinu a vodové 
zmrzliny priamo z mrazničky. Nízka teplota 
môže spôsobiť omrzliny na perách. 

Nerobte- Nezmrazujte šumivé nápoje. 
Nerobte- Nepokúšajte sa skladovať mrazené 

potraviny, ktoré sa rozpustili, mali by sa zjesť do 
24 hodín alebo uvariť a znovu zmraziť. 

Nerobte- Nevyberajte tovar z mrazničky mokrými 
rukami. 

 

Spotreba energie 
Maximálny úložný objem mrazených potravín 
dosiahnete ak vyberiete strednú a hornú zásuvku 
nachádzajúcu sa v priečinku mrazničky. Spotreba 
energie vášho spotrebiča sa deklaruje pri úplnom 
naplnení priečinka mrazničky bez použitia 
strednej a hornej zásuvky. 
Praktické rady týkajúce sa zníženia spotreby 
elektrickej energie 
1. Ubezpečte sa, že sa spotrebič nachádza v 
dobre vetranej oblasti, ďaleko od akýchkoľvek 
zdrojov tepla (sporák, radiátor a pod.) Poloha 
spotrebiča musí zároveň zabraňovať priamemu 
kontaktu so slnečným žiarením.  

2. Ubezpečte sa, že potraviny zakúpené v 
chladenom/zamrazenom stave do spotrebiča 
umiestnite čo možno najskôr, najmä v lete.  

  Na prenos potravín domov odporúčame použitie   
  tepelne izolovaných tašiek. 
3. Rozmrazovanie balíkov vybratých z priečinka 
mrazničky vám odporúčame vykonávať v priečinku 
chladničky. Pre tento účel umiestnite balíček 
určený na rozmrazenie do nádoby, z ktorej voda 
vzniknutá následkom rozmrazovania nevytečie do 
priečinka chladničky. Rozmrazovanie vám 
odporúčame začať najmenej 24 hodín pred 
použitím zmrazenej potraviny. 

4. Počet otvorení dverí vám odporúčame znížiť 
na minimum.  

5. Dvere spotrebiča nenechávajte otvorené 
dlhšie, ako je potrebné a po otvorení dverí sa 
ubezpečte, že sú dobre zatvorené. 

 

Informácie týkajúce sa zvukov a 
vibrácií, ku ktorým môže dôjsť počas 
prevádzky spotrebiča 
1. Prevádzkový hluk sa môže počas prevádzky zvýšiť. 
- Kompresor spotrebiča sa bude pravidelne 

spúšťať kvôli uchovaniu teplôt na nastavených 
hodnotách.  Hluk vytváraný kompresorom 
zosilnie po jeho spustení a po jeho zastavení 
môžete počuť cvaknutie.  

- Výkonové a prevádzkové vlastnosti spotrebiča 
sa môžu zmeniť podľa zmien teploty okolitého 
prostredia. Musíte ich považovať za normálne. 

2. Zvuky podobné prúdiacim alebo 
rozstrekovaným kvapalinám. 

- Tieto zvuky sú spôsobené prúdením chladiacej 
zmesi v obvode spotrebiča a sú v súlade s 
prevádzkovým princípom spotrebiča. 

3. Iné vibrácie a zvuky. 
- Úroveň zvuku a vibrácií môže byť spôsobená 

typom a stavom podlahy, na ktorej je spotrebič 
umiestnený. Ubezpečte sa, že podlaha 
neobsahuje veľké množstvá deformácií a tiež, 
že unesie hmotnosť spotrebiča (ak je flexibilná). 

- Ďalší zdroj zvuku a vibrácií predstavujú 
predmety umiestnené na spotrebiči. Tieto 
predmety musíte zo spotrebiča odstrániť. 

- Fľaše a nádoby umiestnené v chladničke sa 
dotýkajú. V takýchto prípadoch premiestnite fľaše 
a nádoby tak, aby bol medzi nimi malý priestor.  

 

Riešenie problémov 
Ak spotrebič nefunguje, keď je zapnutý, skontrolujte, 
• Či je zástrčka správne vložená do zásuvky a či je 

zapnutý napájací zdroj. (Ak chcete skontrolovať 
napájací zdroj k zásuvke, pripojte iný spotrebič). 

•  Či poistka vyhorela/sa prerušovač rozpojil/sa 
hlavný rozvodový spínač vypol. 

•  Či bolo riadenie teploty nastavené správne. 
•  Či je nová zástrčka správne zapojená, ak ste 

vymenili namontovanú, lisovanú zástrčku. 
Ak spotrebič po tom všetkom stále nepracuje, 
kontaktujte servisného technika.  
Zabezpečte vykonanie vyššie uvedených kontrol, 
pretože, ak sa nezistí žiadna chyba, môže sa to 
spoplatniť. 
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